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GROUPS AND SOCIETIES AFFILIATED TO THE B.E.A. 

Ordei 4>f Information. —Group; Secretary; Place oi Meeting, Hay, and Hour. 

* Denotes New Group. 


Accrington.—Miss. B. DRINK WATER, 42, Pickup-st, 
Clay ton- ie-Moors—Mechanics' Institute, Mon., 7. 
Adelaide (S. Australia). —W. D. SMITH, G.P.O., Adelaide. 
—Mon. 

Aldershot and Faruham.—J. H. WRIGHT 52, Church- 
rd.—Alterii. West End Boys’ School, Aldershot. 

(Tues.), and West-st. Girls' School. Farnbam (Thur.). 
Banbury.—Mrs. BKaGGINS. 6, Calthorpe-rd.—At the 

house of Mrs. Gillett, “ The Elms.”—Tues. S—y. 

Barrow-in-Furness.—W H. BOX ALL, 25, Abercom-st.— 

” Carona Cate,” FrL, 7.30—9.30. 

Bath —E. R. BLACKETT, r 5 . Southgate-st. 

Belfast.—F. FARRINGTON, 7. Fitzwilliam-ave. 
BexblU-on-Sea.—C. W, HARRIS, 38, Sackville-rd. 
Birmingham .—F. W. HIPSLEY, 156, South-rd., Erdingtbn. 
—Lund s College, 25a. Paradise-st., Thur., 7.30. 

**JKa Rondeto.”—Rev. W. A. TODD, 16, Needham-st„ 
Neeheiis. 

Blaekhum.—Miss C. SAVAGE, near tram terminus, Wilp* 

. sliirc.—Friends' Meeting Ho. at King-st., Wed.. 8. 
Blyfch (Northumberland).—J. TULLOCH, 1. New-rd., The 
Colliery.—Labour lost., Fair, Fri,, 8. 

Bolton).—j .' BIRTWISTLE.. .236, Turton-rd., Bradshaw.— 
Vegetarian Restaurant, Newport-st., 'I hur., 7.30. 
Bradford.— j. A. CALVERT, 115, Legram’s-lane.—Mikado 
Cafe., God win-st., Thur.. 8. 

Brighotise.—Miss A. ASP 1 NALL, 4, Halifax-rd., Slead 
Svke.-WVright’s Cafe, Cominercial-st., Fri., 8. 

Brighton & Hove.-—Miss EKLUND. 9, West-drive, 
'Oueen’s-pk.—School of Elocution, 10, Old Sterne, 

- j : *.*• . *- : . v 

Buekĥarŝt Hill (Esses).—Miss N. A. STACEY, ” Wood- 

thorpe.”—. Woodthorpe,” 1st Wed., at London Club, 
3rd Fri 8. 

Bm'nlsy.-—jUDSON. x, MetviUe-st.-—Victoria Rooms. 
Hargreave-st., Daily. 

Burnley Anfc&hen.’V—T.' FERN LEY, 27, i unstill-st.— 
2a. Entwistle-sfc., Duke Bar. Daily. 

Bury.—Miss L. BURTON, 53, Alfred-st.—Girton Hall, 
Manchester-rd., Wed., 8 . 

Buxton.—-Mrs. LANCtLEY,. ‘ Brancepeth,'’ Market-st.-— 
Meeting Place : Write See. 

Cambridge (Verda Stelo),—Miss BARBARA SMITH, 

88, Nonvieh st. 

Cannock.—Miss M. A. WALKER, Walhousc.—Public. 
Rooms, Mon.., 7,30. 

Cape Town. —A. E, ABRA HAMS* 83, Burg-st. 

Cheltenham.—W. F. WFSTMANCOTK, Fernville, 
Langdon-rd—“pane Chambers,” North Street, 

Tues,, 7.30, 

Chester.—-). W. DOBSON, 27,. Brook-st.—People’s Hall, 
Deiawere-st., Mon., 8. 

Coleraine.-—Mrs. M HAZLETT, Belfast Bank Ho., 
Diamond.-—Irish Society's Schools. Thur., 8 
Coventry.--Mrs. H. 11 . HAILSTONE. '* F.spero,” Stan way - 
rd., Earlsdon.—Masonic Bldgs., Little Park-st, Daily. 
Darlington..Mrs. G. P WOOF, 8, Pierrernout-cres. 

Deal.—HERBERT SEWELL* College-rd. Post Office.— 
18, 'Wellington-rd., Fri., S.30. 

Derby.—J ■ POTTER, jun.. 4 The Strand. 

"Dorking.—G, K. SANDERS. Holm wood Farm, Fri. 
Dover.—W, GHITT Y, Mildura, Park-ave. 

Dublin Modern Languages Soc. (Esp. Sec.).—SIN i ON 
DOUGLAS, 21, Greenmount-rd., Terenu-re. 

Dundee.—ALFRED A. SLXDDER 3 ,10, Whilehall-st. 
Eastbourne.—JOHN P. NIX. Tonniaus-rd.—St. Anne's 
Parish Rooms, Mon., 8,during winter. j une to Sept.— 
C-omnagnonx's Tea Rooms,opposite- Station,3 p.m.Weas 


Edinburgh.—W. M. PAGE, 31, Queen-st.—Wed..,-6' p.m., 
in Patrick Thomson Tea Rooms, North Bridge; at 
8.30, in 26, Synod Mali. 

Fremantle (W. Australia).—COLIN UNWIN, 48, Clift'-st— 
69, High-stTues., 7.45. 

Gateshead-on-Xyne.—G. WATSON, 24, Exeter-st.—N.ETC 
Institute, High Level End, Sat., 7. 

Glasgow.—A. ALLISON, 102, St. Vincent-sf.—Stuart 
Cranston's Tea Rooms, Argyle-arcade, Mon., 6—7. 
Glenelg (S. Australia;.—Mrs. J. LUMSDON. 

Gloucester.—G. L. PREEDY, 2, Tweenbreok-ave.—Ruskin 
Hail, The Cross, Mou., 7.30. 

Greenock. —J TAYLOR, 15, Glen-avenue, Port Glasgow 
—Waverley Temperance Hotel. Thur;, 8 . 

Hailsham.—Miss ELLA MITCHELL, The Grove.—Social 
Club,■London--rd.. Wed., 7.15, 

Halifax Esperanto Association.—E. BOGTHMAN, 13, 
Hume-st., Gibbett-sfc.—Hoyle’s. Refreshment Rooms, 
Gibbett-st. 

Halstead (Essex). —Miss j. M. INMAN, Colchester-rd— Fri. 
Harrogate. —Miss SPINK, 14, Studley-rd, 

Harrow.—B. E. LONG, B.A., 46. Roxhoro’-rd. 

Hastings.—A. J. ADAMS, 18 ynlimman- terrace.—Every 
morning • 

Hebden Bridge.—Miss EMILY CRQSSLEY, Weasel Hail. 
High Wycombe.—A, BOORMAN, Espcro Cottage, Rectory- 
-1 ave. . 

Hobart (Tasmania).— K. SIMMONS, 475, Macquaris-st. 
Huddersfield.—W. H. HIRST, 45, I horn ton -Lodge-rd.— 
Technical College, ■ Queen-st.. 'S., Thur., 7.45. 

Hull.—Miss G. WILLFORD, 4.21, Aa 2 aby~rd .—Gmsvmor 
Hotel, Mon., 8.30. 

Ipswich.—A. G-Rl'X, 26, Tylei-st.—Unitarian Chapel, 
Friars-st., Fri. 

Jersey (C l.).—J. J- LE SUEUR, ” Holmehurst ” 

Q'leen's-ave. 

Keighley.—Miss A. E. LUTY, 44, Drewry-ter.—Mon. 
Kettering.—A. E. SMITH, Gariieid-st.—Old Free .Library- 
bldgs., Silver-st., Sat-, 6.30 

Kidwelly.—E. R, GRIFFITHS, EnUyti House-—Parish 
Room 

Kilmarnock.-- PETER YOUNG, 42, Puiiarton-st.—Ossiug- 

ton Coffee Rooms, Thur., 8—10. 

Lancaster.—-Miss GRISEN THWAITE, 2, Balmoral-xd. 
Leamington. —Tiies. 

Leeds.—Miss L. BRIGGS, West Lea, Avmley.—to, Park-s A .. 

Fri., 8 . —(West) Socialist Esperan lists.—A. E. 

COWBELL, y, Fitzarthur-st., Arnffey.—Socialist Inst., 
Sutherland-st., New Wortley, Thur., 8.—Salem.— 
H. BARKER, 36, St. Luke’s-rd.. Beeston-hill. 

Leith.—Miss E. WALLACE, 23, Starbank-rd , Trinity. 
Letehworth.—F. A. G.OODL 1 FFE, Jrixn Tree House— 
I- tomesgiirth, Sat., 6—7.30, and 13, Norton Way North, 
Wed., 7 30—9. 

Liverpool.—R. P. GRIFFITHS, 12, Bermison-drive, 
Grassendaie.—iS, Colouitt-st.. Room 10, each, Tues. 
a/id first. Sa t. 

London (Central) ~P- J- CAMERON, 31, Cheync-row. 
Chelsea, S.W.—St. Bride's Inst., Ludgate-cir., Fri., 

Bittessea, S.W.- —Mrs, L. A. EVANS, 8, Boiaa-st,— 
Board Room-. Latchmcre Ba.tixs, Wed., 8. 

Bedford Park, W.— H. MEU'LEN, t% Boscombe-rd., 
Shepherd's Bash. — ” Studio;’ 27, Flandcrs-rd., 

Bedford Park, Mon. 7 - 39 - 

Briston. S.W. —E.. W. EAGLE, 21, KeUett~rd.—59, 

Brixton-hill, Tues., 8 
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Charing Cross, W.C.— Mrs TROUNSON, 24, Onslow- 

avenue Mansions, Richmond-hill, S.W.—B.E.A. 
Reading Room, Wed., 3 30. 

Croydon. —L. L S. LOUIS, 3, Courtney-rd., Waddon. 
—Ruskin Ho., Station-rd., W. Croydon, Tues., 8. 

East London. — J. GOURLAY, 48, Headstone-rd., 
Harrow.—Room A, Toynbee Hall, Wed., 8. 

Emmanuel (S.E.).— E. A. ALLSOP, 27a, Burnbury-rd., 
Balham, S.W.—L.C.C. School, 265a, Camberweil-rd., 
S.E., Mon., 8.30. 

Kingston-on-Thames— F. M. SEXTON, F.B.E.A.,, 
Warwick Lodge, Hampton Wick.—Marathon Cafe, 
4, Church-st., Tues., 8.30. 

Mildmay. —M. C. BUTLER, L.R.A.M., 18, Leigh-rd., 
Highbury.—1, Alma-rd., Canonbury, N., Thur. 

Stepney. —W. T. BURDEN, 13, Belgrave-st., E.— 
Stepney Meeting Hall, Garden-st.,—Wed., 8—10. 

Sud Orienta Stelo. —E, K. JAYNE, 22, Kmveachy- 
gardens, Old Charlton, S.E. 

Sutton (Surrey). —L. C. ANDREWS, B.Sc., Cressingham 
Ho., Carshalton.—" School of Music & Art,” " The 
Beeches,” Brighton-rd., Sutton, Tues., 8. 

West Norwood. —A. H. HUGHES, 34, Romola-rd., 
Herne-hill, S.E. 

Wood Green.— ROBERT ROBERTSON, 364, Alex¬ 
andra Park-rd.—Public Library, Sat., 7.30. 

Maidstone. —W. R. EDWARDS, 25, Buckland-hill.— 
—Dockrill’s Restaurant. 

Manchester. —E. T. Doran, 52, High Bank, Gorton. 
—Onward-bldgs., Deansgate, Thur., 7.30. 

Mansfield. —FRANK H. JESSOP, 4, Mount-villas, 
Chesterfield-rd. 

Melbourne (Australia). —A. L. SULLIVAN, ** Esp-o Hall,” 
152, Elizabeth-st.—Esp-o Hall, Fri., 7.45. 

Middlesbrough. —Miss M. L. WARNE, 15, Myrtle-st.— 
Berlitz School, Thur., 7. 

Middleton (Manchester). — CECIL C. GOLDSMID, 2, 
Wood-st.—Barker’s Restaurant, Manchester Old-rd., 
Wed., 8 p.m. 

Mirfield (Yorks).— w. S. WADDINGTON, Broad Oaks. 

Montrose. —Miss I. O. FETTES, 38, High-st. 

Natala Verda Stelo. —LEONARD WOOD, 37, Frere-rd., 
Durban.—Mon. 

Northampton. —J- P. HARRISON, Squirrel-lane, Old 
Duston.—66, Harlestone-rd., Thurs. 

Norwich. —Miss A. EGMORE, 2, Cozens-rd.—Y.M.C.A., 
St. Giles'-st., Mon., 8.30. 

Nottingham. —G. E. SIPMAN, 18, Corporation Oaks — 
Corbyn Chambers, Beastmarket Hill, Fri., 8. 

Oakworth (Yorks). —A. DENISON, 3, Apsley-ter. 

Par tick Y.M.C.A. —J. A. JOHNSTON, Y.M.C.A., 3, 

Balshagray-av.—Y.M.C.A. Rooms, Fri., 8.30. 

Perth. —JAMES A. COWIE, Western-avenue—North 

U. F. Church Library Room’ Thur., 8. 

I 


Perth (W. Australia) Nigra Cigno.— Mrs. A. MACDONALD, 
“Ferntosh.” Suburban-rd., South Perth.—“West 
Australian” Chambers, Barrack-st., Thur., 7.45. 
Plymouth (Tri Urboj). —E. E. YELLAND, 16, Chapel-st., 

Stonehouse.—Vizitontoj sciigu la Sekrelarion. 

Portsmouth.— SYDNEY J. DAVIES, 56, Whitworth-rd., 
Copnor.—Esperanto Hall, The Arcade, Tues., 8. 

Pretoria (S. Africa) —Mrs. R. SPERO, P.O. Box 99. 

Reading. —MissR.WOOLFORD,6i,Kensington-rd.—Thur. 

Redhill. —S. S. JENNINGS, 26, Linkfield-lane—“Elmside,” 

2nd Wed., 8.15 p.m. 

Rochdale.—R. HOWARTH, ii4,Royds-st.—Crescent CafC 
Drake-st., Thur., 8. 

Rugby. —A. H. BRETT, 105, Bath-st. 

Scottish League of Catholic Esperantists. —M. HERON, 

47, Albany-st., Edinburgh.—Thur., 8.30. 

Sheffield.—Miss BAXTER.—Builders’ Exchange, Thur , 

7 - 3 o. 

j Sheffield Y.M.C.A.— W. HAGEN, Glengarth, Handsworth. 
Shipley— Miss M. SCHOFIELD, 7, Hope View.—Co-oper¬ 
ative Hall, Westgate, Fri., 7.30. 

Slough. —-Miss PITT, Upton House 

Soham (Cambs.). —G. F. FENTON, Soham (Cambs.). 

Somercotes Alfreton. —HARRY SHAW, Fernleigh Villa, 
Leabrooks, nr. Alfreton.—Fernleigh Villa. Tues. and 
Thur., 7. 

Southport. —Mrs ROSLING, 10, Chatsworth-rd., Ainsdale. 
—TO", Hogton-st., Mon., 8. 

St. Albans. —O. GODMAN, 59, Oswald-rd.—Dear's Hotel, 
London-rd., Thur., 8.15. 

St. Andrews.—Miss N. REID, 64, Market-st.—Tues., 8. 

St. Helens (Lancs.).— E. L. CHALLENER, 26. Cowley- 
hill-lane.—Y.M.C.H., North-rd., Wed., 7.30. 

! Stockport. —F. W. SHAW, 1, Lancaster-av., Didsbury— 
Wed. 

Stockton-on-Tees. —T. R. WILSON, 6, Dovecot-st.—Lit. 
and Phil. Institute, Mon., 7.30. 

Stoke-upon-Trent. —Miss A. VIGGARS, Hope Cottage, 
Silverdale, Staffs.—Church Inst., Thur., 8, 

Swinton (Rotherham).— J. E. JONES, 38, Station-st. 

Sydney (Zamenhofa Klubo).—Miss ORR, 184, Pitt-st.— 
184, Pitt-st., Thur., 8 p.m. 

Todmorden— H. CROWTHER, 8, Oak Mount.—Wild’s 
Temperance Hotel, 1st and 3rd Wed. in month, 7.30. 
Tunbridge Wells. —J. A. GILL Lower Green-rd., Rusthall. 
Wakefield. —P. BROOKS, 27, Church-rd., Altofts, Nor- 
manton.—Cathedral Boys’ School, Tues. 

Warrington.— Miss D. E. PARSONAGE, 14, Bewsey-rd,— 
27, Bewsey-st., Wed., 8. 

Western Australia Esp. Socy. —Miss M. WATSON, Stott & 
Co.’s College, St. George's-terrace, Perth. 

Wigan. —F. BURGESS, 28, Charles-st.—Marsden's Cafe, 
31, Market-st., Fri., 7.30. 

Wisbech. —Miss E MILLER, Wistaria Ho.—The Institute, 
Tues., 8. 

Withernsea. —A. E. B. SUDDABY, 39, Arthur-st._ 

Oriental Cafe, Queen-st., Wed., 8 


DEAR... . 

You have no doubt heard of the International Language—Esperanto, and would perhaps like t< 
become acquainted with the objects of the Movement. v ***■ n 

piis paper contains a great deal of general information upon the subject, and I am sure you will b< 
much interested in reading it. 

As our language is based upon the principal European languages, you will be able to understand much 0 
the Esperanto portion, but if you will apply to the British Esperanto Association (Inc.), 133 — 136 , Hign Holborn 
London, for a Key (price £d.) Y° u 'Will be able to read the whole of the paper. 

Yours very sincerely, 







• * * 
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Prices, 
post free. 
S. d. 


post free. 
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Frazlibro, Popola, R. Deshays 
F razlibro de 1 ’ Turisto (nova eldono) . 

Konkordanco de Ekzercaro, ??* Wackrill <«* 

„ de Sentencoj, de Uoago. 

Marista Terminaro, Provo de, RolLET de l’Isle 
M atemalika Terminaro, by Raoul Bricard ... 
Muzika Terminaro, kompilita de F. DE M£nil... 
Naŭlingva Leksikono de Esp., L. Bastien 
N ovaj Vortoj, Du Mil, P. Boulet 
Q ficialaj Radikoj (BoiRAC)... ... ... ... 

Plena Kiasika Libro de Esperanto. Luksa 

eldono kun ingo, is. 3d. 

Plena Vortaro Esperanto-Esperanta kaj Esp.- 
Franca, Emile Boirac. Tri volumoj 
Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. Rhodes ... 
Technique,Vocab. (Francais-Esp.),de Ch. Verax 

Univer8ala Vortaro, de D-ro. Zamenhof 

,, ,, Oficiala Aldono al ... 

Vortaro de Esperanto (en Esperanto), Kabe ... 
Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L.K. 
Eldono), redaktita de A. E. WacKRJLL 

Other dictionaries can he obtained to order. 

LITERATURE. 

[See also Drama). 

Akvo Dormanta (Meksikana vivado), L. Biart... 
Ali Baba kaj la 40 Rabistoj, Major-Gen. G. Cox 
Aladin ; atx, La Mirinda Lampo 
Aventuroj de la Kalifo Harun Alraŝid 
Alicio en Mirlando (Carroll), trad. E. 

Kearney, M.A. (bind., 2s. 3d.) 

Al mia Fratineto (Letero pri la seksvivo) 

Ortt), trad. A. MULLER . 

Amoro kaj Psiĥe (Apulejus), trad. E. Pfeffe/ 
Anekdotaro, Tutmonda, I. (Anglujo), E. CEFBĈ 
Anjo (I. Turgenev), trad. D-ro. A. Fiŝer 
A ntaŭen kun kredo {Pola Esp-isto jarlibro) 
♦Atitunaj Floroj (10 poemoj de D-ro Schulhof)... 
Ave Patrla...(Reymont), D-ro. Leono Zamenhof 
B atalo de r Vivo, La (Dickens), trad. D-ro. 

Zamenhof (bind., 2s. 2d.) . 

Berna Oberlando, Tra, ilustrita, T. Hopf 
B esta Vivo, Bildoj el (K. Ewald) ... 

BibiiO, ~Ei la, elektitaj ĉapitroj, Zamenhof 
B ibliografio Esperanta (G. Davidov) 

Blinda Rozo (Hendrik Conscience) 

Blonda Ekberto, La (Tieck), D-ro W. Fischer 
B ona Sinjorlno (E. Orzeszko), trad. Kabe 
B ontemplanoj, La, M. GaUTROT ... 

Brazilio (E. Backheuser) . 

British Esperantist, Vol. III., 2s. 6d.; IV., V., 
VI., VII., VIII. ... 

British Esperantist, Covers for Binding Vol. VIII. 
Bukedo, de Prof. C. Lambert 
B ulgaraj Rakontoj. D. Atanasov 

Ĉ0 la piedoj de la Majstro (Alcyone), trad. 

W. W. Mann. Luksa eldona 
Dankon (T. Combe), trad . E. Ramo 

Deveno kaj Hlstorio de Esperanto 

Devjatnin, V. N., Plena VerkftTO, Libro I., 2S. ; 

Libro II., 2S. 6d.; Libro IIL, is. 6d.; Lib. IV. 
Diservo de la Angluja Eklezio 
Diversaĵoj {stories translated by various writers) 
Dogmaro pri la Vivo (Swedenborg) ... cloth 
D-ro. Jekyll kaj S-ro. Hyde (Stevenson), 
Morrison kaj Mann ... ... — ... 

Don Kihoto en Barcelono, F. PujULA Y. VALL&S 
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Any of the following books may be had by applying to the Sec., BRITISH ESPERAHTO ASSOCIATION, Museum 
Station Buildings, 133-136, High Holbom, W.C., and It should be noted that ALL profits arising from the 

sale of same are WHOLLY devoted to the propaganda of Esperanto. 

New books are marked with an asterisk, books specially recommended are in black type. 

N.B.—Deposit accounts can be opened with the Secretary. Minimum deposit, 10s. Group leaders and others 
will find this a great convenience. Stamps should not be sent for amounts over is. Cheques, Money and Postal 
Orders to be crossed “ London and South-Western Bank.” American drafts not accepted unless 25 cents are 
added for cost of collection. Cekbankaj transpagiloj akceptataj. The offices are open from 9.30 a.m. too p.m. ; on 

Saturdays from 9.30 a.m. to 1 p.m. Telegraphic address : “ Esperanto, Westcent, London. 

Telephone: 2326 Gerrard. 

~ Prices, 

INSTRUCTION BOOKS. 

IN ENGLISH. 

Commentary, Grammar and, on the International 
Language Esperanto, by Major-General 
George Cox, B.A. (Third Revised Edition) 

Complete Grammar of Esperanto, I. Keller- 

man, A.M., Ph. D. .3 

Ekzeroaro, Dr. ZamenhoPs, with key, J. Rhodes i 
E speranto Teacher, The new and enlarged 

edition, by Helen Fryer . o 7$ 

Esperanto for Young Beginners ...(is. per doz.) o 
Esperanto for the English, by A. Franks and 
G. W. Bullkn. Cloth, is. 2d. ; limp cloth, 

io^d. ; paper, 

Esp.-English Grammar in Braille, A. J. Adams 
E speranto for the Million...per doz., is. 3d.; each 
Esperanto Manual, M. L. Jones. Second edition 
Esperanto in 50 Lessons, by Edmond Prtvat ... 

Esperanto Self-Taught, Wm. Mann (cloth, is. 8d.) 

Esperanto Home-Student, James Robbie 
E spersteno (Internat. Stenog.), J. Catton 
F irst Reader in Esperanto, A, by E. A. Lawrence 
G raduated Exercises, with Key, by A. Motteau 
G rammar and Exercises, by R. H. Geoghegan 
P ictorial Esperanto Course, Cart-Mann 
P rimer of Esperanto... ... (is. 8^d. per doz.) 

Student’s Text-book, by Dr. O’Connor, M.A.... 

IN ESPERANTO. 

Fundaments de Esperanto, 5-lingva, de D-ro. 

Zamenhof .cloth, 3s.; paper 

KarlO (facila legolibro), Ed. Pri vat . 

Komercaj Leteroj, de Lambert ... 

Komerca Sekretario, La, de J. Ros SudriA 
Kurso Tutmonda de Esperanto, de E. Gasse ... 

Legolibro por lernantoj. D-ro A. FisER(duaeld.) 

Llngvaj Respondoj, de D-ro. Zamenhof 

,, (Nova Serio) ,, 

Sinlakso Esperanta, de P. Fruictier 
S tenografio Internacia Aoro, de R. Sproite ... 

Btrukturo de la Vortaro Esperanta, by L. de 

Beaufroni (French and Esperanto) 

Tutmonda Lernolibro (Gouin), de M vRĈchal ... 

Textbooks in other languages can be obtained to order. 

DICTIONAR/ES AND PHRASE-BOOKS. 

Aferistoj, Turistoj, k.c., Poŝlibro Internacia por, 
by G. Norman (bound) 

Anatomia Vortaro (kvarlingva) 

Conversation Manual, O’Connor (cloth, is. id.) 

Deutsch-Esperanto, Worterbuch, Zamenhof ... 

Deutsch-Esperanto Worterbuch, P. Christaller 

(bind., 59. 2d.) ... ... ... ... ... 4 3 

Dictionnaire complet Francais 1 Esperanto, 

Grosjean-Maupin .6 o 

Enciklopedia Vortareto Scienca (Esperanta kaj 
Franca), C. Verax 

English-Esperanto Dictionary, J. Rhodes 
E nglish-Esperanto, by O’Connor and Hayes 

Esperanto-Engli8h Dictionary, Millidge. cloth 

Esperanto-English, by A. Moti eau . 

Supplements to above ...Esp. i£d. and Eng. 

Esperanto-Deutsch Worterbuch (bound, 2s. 8d.) 

Esp.-Frans., Diet. E. Grosjean-Maupin 
E sp.-Fran9ais, Diet, de P.E.S., 2s. 6d., bound... 

Fran$ais-Esperanto, Vocabulaire, by Th. Cart 

Franc.-Esp. Dictionnaire, P.E.S. (cloth). 

Frazaro, de Henri de Coppet . 

Frazaro, Deut.-Esp., Vklten (cloth, 2s. 6d.) ... 

Frazaro, Praktika. laŭ A. Matthias, J. Borel ... 
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Du Noveloj (M. J6kai), traa. J. de Luxenbacher 
D u Paroladoj, de Edmond Privat 
D u Rakontoj, verkitaj de D. de Rothan 
D u Rakontoj de A. Cehov, trad. B. Kotzin 

Durer, Albrecht. Reproduktaĵoj (53) kun teksto 
en Esperanto (tole bindita, 5s. 5d.) 

Eĉ en doloro ni estu ĝ-ojaj . 

Ekonomio Soda (D-ro J. B. Marchlewŝki), 

trad. E. Pfeffer ., 

Elektitaj Fabeloj (Grimni), trad. Kabe ... 
Elektitaj Fabloj (La Fontaine), G. Vaillant 
E llro (Exodus), trad. L. L. Zamenhof ... 
Eneido (yirgilio), trad. Dr. Vallienne ... 

En Fumejo de 1 * Opio (Reymont), Kabe ... 

En Harmonio kun la Eterneco (R. W. Trine), 
trad. F. Skeel-Giorling. Tole-bindita ... 

Ea la Montoj (A. E. Styler) . 

En Malliberejo (E. Ĉirikov), Kabe . 

En Rusujo per Esperanto, A Rivier . 

En Svialando. Bele ilustrita. E. Ramo. 

Esperanto, Pri (KontraO la reformuloj), 
Aymonier . 

Esperantaj Prozajoj. 

Esperanta Literaturo, Pri la. Edmond Privat 

(Parolado ĉe la Sepa Kongreso) 

Estetiko en Medicino. Dr. H Swiecicki 
E etU Homo I (C. Wagner), traa. Sam. Meyer ... 
Evangelio Sankta Mateo, Mielck kaj Stephen 

Evangelio de S. Johano, La, ilustr. . 

Evangelioj, La Kvar (En unu rakonto), P-ro. R. 

Laisney .. 

Fabiola (Kardinalo Wiseman), trad. E. Ramo 
F abloj de Krilov, la parto, trad. Devjatnin 
F abeloj al Helen jo, trad. D-ro. N. Kabano 
F abeloj de Andersen, I., Skeel-Giorling 
F antomo en Lublo (el la hungara lingvo) 
Fantomoj (I. Turgenev), trad. D-ro A. Fiŝer 
F araono, La (B. Prus), Kabe, 3 vols. ... each 

Fatala Suldo, trad. E. Ferter-Censf. 

Formortinta Delsuno (Vermandere), O. Von 
SCHOOR . 

Fundamenta KrestomatSo, a collection of prose 
and poetry, edited by Dr. Zamenhof, the 
standard guide for Esperanto style, 7th 
edition, in paper cover (cloth, 4s. 6d.) 
Krestomatia Konkordanco (I. Participoj), 

O’Connor kaj Hayes. 

Fundo de 1 ’ Mizero, La (V. Sieroŝevski), Kabe.. 
Cenezo (Genesis), trad. L. L. Zamenhof 
G entoj kaj Lingvo Internada (Zamenhof) 

Germana Kanttrezoro, Elekto el Muziko 
a teksto ... ... ... ... ... 

Gil Bias (Elektitaj ĉapitroj), trad. Busquet 
Gulliver en Liljputlando, triui. M. Inman 
G vidlibro de Gibraltaro, Charles J. Edwards 
H ermano kaj Doroteo (Gothe), trad. B. Kuster 
H imnaro, kompilita de M. C. Butler, L.R.A.M. 

(cloth, is. 2d.) . 

Historieto de Esperanto, Fiŝer 

Htetorio do Esperanto, Ed. Privat 

» A. Zakrewski. 

Horacio (Macaulay’s Horatius). C. BlCKNELL... 

Humorajo, Libro de I’ (P. de Lengjel) . 

Hungaraj Rakontoj (P. Herczeg) . 

Indo-Eŭropaj Lingvoj kaj Esperanto, Th. Cart 
I nstituto Milner, La, trad. Lyon’a Grupo 
Inter Blinduloj (Dr. Javal). 

Intomaoia Krestomatleto (Kun 6-lingva vor- 

taro), A. Ajspurit . 

Intomaoia Krestomatio (Kabe). 

Interrompita Kanto, La (E. Orzeszko), Kabe 

Japanaj Rakontoj, CiF T0Ŝ10 . 

Kantoj do Salomono, La, trad. J. H. Fred 

Kanto de Triumfanta Amo (Turgenev), D-ro A. 

Fiŝer 

Karaktero (Luiscius), trad. T. L. Brujn... 
Karavano, La (Hauff), J. W. Eggleton 
K armen IP. M^rim^e),. trad. Sam Meyer 
K aterino (Sevĉenko), trad. V. N. Devjatnin 


post free. 
s. d. 
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Prices, 
post free. 

S. d. 


Kaŭkaza Kaptito (Tolstoj), Ŝarapova . 

Kaŭzo de la Senlaboreco, La, de H. C. Mees 
K imra Karaktero, La. R. P. Griffiths 
K io Okazis Foje en Sidono, Grabowski 
K io po^as okazi se oni donacas surprize, de 

E. Cefeĉ (kun 16 ilustraĵoj), dua eldono ... 
Kion Patrino povas Suferi (H. Conscience), trad. 

F. Schoofs . 

Kondukanto kaj Antologio, deA. Grabowski ... 

Kongreso, La Trfa, multilustrita. 

Konfeso (L. N. Tolstoj), trad. M. S. Tenner ... 

Kredo kaj Scio (D-ro Gruner) . 

Kroataj Poeziaĵoj, trad. Mavro Spicer 
K ulturceladoj de la Nuntempo (Prof. Dr. Aug. 

Ford) 

* ^ ^ • I • • • tit • • • • 4 % ••• eee 

Laborista Klaso kaj Socialismo (Cachin) 

La Lasta (W. Reymont), Kabe . 

Laŭroj (Premiitaj Verkoj de La Revuo) . 

Legendoj (A. Niemojewski), trad. Br. Kuhl ... 

Legolibreto, J. Borel . . 

Levidoj (Leviticus), trad. L. L. Zamenhof 

Libroj de Kantoj (H. Heine) . 

Litadmonoj deS-ino Kodel(D. Jerrold),J. Robbie, 

Du serioj.each 

Londonaj Interesajoj, kun kvar kartoj ... 

Maja Nokto (Gogol), trad. A. Frenkel. 

Malnovaj Paĝoj el “LI." (Unua serio) 

Manon Lescaut (Prevost), trad. D-ro. Vallienne 
M arĉfloro, hungara novelo de F. Herczeg 
M arta (E. Orzeszko), trad. D-ro. Zamenhof ... 
Mia Poŝhorloĝo (M. Konopnicka), trad. Kabe 
H i Sekvu Lin (H. Sienkiewicz), trad. Br. Kuhl... 
Nord-Germanaj Rakontoj (H. Bandlow) 

Nova Antologio (poemoj), A. Grabowski 
N ova TestamentO, according to binding, is. 9d. to 

Novaj Versaĵoj (Lermontov) . 

Ondine (F. de la Motte Fouqiie), trad. K. Mvslik 
O ndoj A (Esperanto and English), A. E. Styler 
O ra Saflano, La Serĉado de la, O’Connor kai 
Hayes (kun angla traduko, gd.) . 

Pa&oj el la Flandr§t Literaturo . 

Patrinoj, La (A. Aharonjan), D-ro A. Fiŝer 

Patroj kaj Filoj (Turgenev), trad. Kabe. 

Paŭlo Debenham, originala romano en Esper¬ 
anto, H. A. Luyken (cloth, 3s. 3d.). 

Pax (Zulawsky), trad. W. Grabowski . 

Poeziaĵoj de Schiller, trad. Kol-O Swach 

Pola Antologio, de Kabe . 

Portreio (Gogol), trad. D-ro. A. Fischer 
P raktiko de la Apudesto de Dio, La (Fr. 
Laŭrenco), Luyken (tole bindita, 7d.) 

Praŭloj kaj aliaj hung, rakontoj, La . 

Predikanto, La (Ecclesiastes) D-ro. Zamenhof 
P rinco Serebrjanij (A. Tolstoj), trad. M. Sid- 

LOVSKAJA, 285 paĝoj . 

Progresado de la Pilgrimanto, J. Rhodes 
P rop, piedvojago al Oka Kongreso, Devjatnin 
P roverbaro Esperanta, L. L. Zamenhof 
P saimaro, La, trad. D-ro. Zamenhof 
P untistino, La, trad. Cĉcile Royer 
R akontoj al mia Belulino (J. Bach-Sisley) 
Rakontoj pri Feinoj (Perrault), Sarpy 
R eĝ^o de la Montoj, La (About), trad. Gaston 

Moch, iluslrajoj de Gustave Dor£. 

Reĝ-o de la Ora Rivero (Ruskin), Kellerman 
R ikke-tlkke-tak (H. Conscience), trad. M. 

Posenaer . 

Sableroj, Marie Hankel, broŝ., 74d. ; bindita... 
Senlaca Sinofero, La (Roksano), orig. .. 
Sentencoj de Salomono La (Proverbs), D-ro. 

L. L. Zamenhof. 

Sep Rakontoj, de Ivan Malfeliĉulo 

Spirita Juvelaro (Katolika Preĝ-olibro), bindita... 
Sub la Ne&o, de J. J. Porchat, trad. J. Borel... 
§ufero (Carmen Sylva) en 7 lingvoj kaj Esp. ... 
Sakludo, Artisteen(Hispan. kaj Esp.), J. Paluzi£ 

Sakproblemoj (60). J. Paluzi6.. 

Tatterley (Tom Gallon), trad. A. Wilson 

(bindita 2s. 3d.). 
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Prices, 
post free. 

s. d. 

Teozofio, kelkaj vortoj pri, Diou-Trouillon ... o 4 
Tolstoj, Rakontoj de, 9 numeroj. La kolekto 1 9 
Tra Belglando, Nederlando kaj Anglujo, R. DI 

Rienzi ... ... ... ... ... ... o 64 

Tra I’ 81lent0 (beautifully printed and bound), 

Edmond Privat. Vellum, is. 6d. Leather 2 o 
Transmorta Vivo (Fechner), trad. P. Kodik .. o 10 

Tri Angloj Alilande (Merchant), orig. ... ... 1 o 

Trl Mortoj (Tolstoj), M. Sidlovskaja . o 44 

Tutmondaj Fajrokutimoj, de H. W. SOUTHCOMBE o 34 
unua Legollbro, Legajoj gradigitaj de Kabe ... 1 74 

Vendetta (H. de Balzac), M. Merckens. 1 3 

Ver8ajoj en Prozo (I. Turgenev), Kabe ... .. 1 o 

Versfarado kaj Rimaro, Parisot kaj Cart ... o 64 

VirlnetO de Maro, La (Hans Andersen), trad. 

D-ro. Zamenhof. Ilustrita de H. M. Brodie 1 6 
Voja&o interne de mia ĉambro (X. Le Maistre), 

trad. Sam Mever .o 9 

Westminster. La Abatejo de .o 3 


Price*, 
post free. 
S. d. 

♦Verda Kakatuo (i-akta groteskajo), Schnitzler, 

trad. J. Schroder ... ... ... ... 1 7 

SCIENTIFIC. 

Analitika Geometrio Absoluta, D-ro C. VOROS 8 6 
Bakterioj, Kvin Prelegoj pri (Prof. Odo Bujwid) 1 1 

Elementoj de la Geometrio Absoluta, D-ro. C. 

Voros ... ... ... ... ... ... 4 z 

Fortografa Optiko, Elementa, de Karlo Verks i 4 
Higieno kaj Moralo, trad. A. Herreman ... o 10 
Homa Radiado, Pri la, de E. Boirac ... ... o 3$ 

Kormalsanoj, La, priskribo populara (Burwinkel), 

trad. D-ro. Kunschert . ... 1 1 

Kurbaj Linioj, pri Unu Speco de, de Prof. A. 

Dombrowski .o 7 

Monadologio (Leibniz), trad. E. BoiRAC... ... o 7 
Poliglota Vade-Mecum de Internacia Farmacio, 

C. Rousseau .7 6 

Teorio de Evolucio de Kono, Nadinda KoloVRAT o 7 

MUSIC AND SONGS. 


DRAMA. 

Advokato Patelin, trad. J. EVROT. o 9 

Angla Lingvo sen Profesoro (T. Bernard), 

unuakta komedio, trad. G. Moch ... ... 1 o 

Antaŭdiro, La, de C. Stewart, M.A.o 44 

Aspazio, 5-akta tragedio, L. Zamenhof ... 2 6 

Avarulo, L’ (Moli&re), trad. Sam Meyer . o 9 

Balŝuoj, La (Gastineau), i-akta, trad. L. Carlos o 7 
Barbiro de Sevilla, 4-akta, Sam Meyer ... ... 1 1 

Bardell kontratt Pickwick, trad. W. Morrison... o 7 
Benkoj de la Promenejo (monol.), P. Corret ... o 24 
Boks kaj Koks. trad. C. Stewart, M.A. ... o 54 
Bombasto Furioza (W. Barnes Rhodes), trad. 

Charles Stewart, M.A.07 

Consilium Facultatis (unuakta proza komedio), 

J. A. Fredro, trad. A. Grabowski . I o 

Don Juan (Moli&re), trad. E. Boirac ... ... 1 6 

Dramoj, El la, esp-itaj de D-ro. Zamenhof ... o 34 
Du Biletoj, komedieto de Flo RIAN ... ... 05 

Edzigo Kontraŭvola(Moli£re),/ra<f. V. Dufeutrel o 7 
Edziĝo Malaranĝita, de V. Inglada ... ... o 64 

“Elpelu Lin!” unuakta komedio (T. J. Williams), 

trad. J. Hedley Ince . ... o 6 

En Danĝero, 5-akta (R. Unterman), orig. ... 2 5 

*Geedzigopeto (3-akta komedio), Roksano ... o 7 

Georgo Dandin (Moliere), D-ro. Zamenhof ... 1 3 

Halka, 4-akta opero, trad, A. Grabowski ... 1 0 

Hamlet, trad. D-ro Zamenhof, paper, 2s. ; cloth 3 o 
Hispanaj Dramoj (J. Benavente), V. Inglada ... o 34 
Ifigenio en Taŭrido (Goethe), Zamenhof ... 2 o 
Julio Cezaro, trad. D. H. Lambert, B.A. ... 1 7 

Kaatje, de Paulo Spaak (4-akta), trad. D-ro. 

W. Van der Biest . .2 6 

*Kamena Angulo, La (du-akla), trad. Gego ... 09 

Kara Panjo (W. Gordon), r-akta, trad. Gego ... o 7$ 
Kial ili esias famaj ? ? ? (monologo), F. Dore ... o 64 
Komedio), El la, esp-itaj de D-ro. Zamenhof ... o 3J 
Komedioj, Tri Unuaktaj (luditaj en “ La Kvara ”) o 10 

Makbeto, trad. D. H. Lambert, B.A.20 

Malsanulo pro Imago (Moliere), W. Velten ... o 6 
Mazeppa, tragedio, 5-akta, A. Grabowski ... 2 o 

Monologoj, Tri, trad. P. Boulet ... ... ... o 3J 
Nesia Hejmo, La (Benavente), 3-akta, V. Inglada i o 
N evo kiel Onklo, La (Schiller), C. Stewart, M.A. 1 o 

Perfekta Kuiristino, i-akta (Hentsch), Ramo ... o 6 
Por Kvietaj Personoj (i-akta komedieto) ... o 64 
Protesilas kaj Loadamio, Leono Zamenhof ... 1 0$ 

Rabietoj, La (Schiller), trad. D-ro Zamenhof ... 2 o 

Reaperantoj (H. Ibsen), unua akto, trad. O. 

Bunemann . ... o 3Ĵ1 

Revlzoro, La (N. V. Gogol), trad. D-ro Zamenhof i 6 
Rikoltado de la Pecoj, La (Sturgis), (unuakta 

komedio), C. Bicknell .o 4$ 

Rompantoj, La, 5 monologoj, de F. Pujula i o 
injoro Herkules (burleskaĵo), Arntz kaj Butin o 3$ 
i Kliniĝas por Venki (Goldsmith), A. Motteau i 2 
Solo de Fluto (P. Bilhaud), had. F. Dor£ ... o 7 
Ventego, La {“ Tempest”) trad. A Motteau ..22 


Birdoj forflugu ! Muziko de S-ino Guivy ... 1 6 

Brilas 1 ’ Esper’, de C. W. T. Reeve ... ... o 7 

Britaj Kantoj, Tekstaro de, Ad. Schafer ... o 34 
Danco estas Rava, La (valsa dueto), Reeve ... 1 1 

En Sonĝo (Heine-Zamenhof), L. Rigoir ... ... o 9 

Esperanta Lando, Rowe-McBurney . o 34 

“ Esperanto,” de Harrison Hill (Ang. kaj Esp.) o 14 
Esperantaj Kantoj (dua eldono), laŭ konataj arioj, 

de A. B. Deans, ĉiu libreto (5 kantoj) ... o 6 
Esperantista A Kan taro, 13, kantoj, de K. JosT ... 1 o 

Esporo, La, horo, de F. de M£nil. 1 1 

,, por baritono aŭ mez-sop. ... ... o 7 

,, muziko de A. Schafer ... ... o 7 

Funebra Kanto, por orgeno, de C. B. Mabon ... 2 1 

Gaja Migranto, La, de C. B. Mabon ... ... 1 7 

Himnaro, kolekto da 103 anglaj himnoj, de 

M. C. Butler .o 7 

Ho, Mia Kor’ (D-ro Zamenhof), de ĴOSĈE GuiVY 1 6 

“ Huddersfield ” Collection... ... ... ... o 44 

La Nerenkontito (Fleming Fulcher), muz. de 

M. F. Coates ... ... ... ... ... 1 i 

La Patrolando, A. B. Deans ... ... ... o 3 

La Sola Sinjoro (Esp. kaj angle.), de I. Mears o 3 
Mi Aŭdas Yin (L. Zamenhof), de H. Harris ... 1 74 
,, ,, de F. de Menil ... 1 iĵ 

,, ,, de S. McBurney... i 1 

Ne estas ĉe la batalejo, de C. B. Mabon ... 1 7 

Nova Kanto Dombrowski-Trickett . o 3 

Okuloj viaj (R. W. Emerson), de C. B. Mabon... 1 1 

Se ci estus blinda, Esp. teksto de A. Schafer ... 1 7 

Vojo, La (kanto kun fortepiano), R. de Deshays o 5 

PROPAGANDA AND MISCELLANEOUS. 

Advantages of Esperanto, by M. L. Jones ... o 14 
Albumo de Konataj Esperantistoj, de F. ScHUCK 2 7 

DemandarO pri la Historio, Literaturo kaj Organ- 

izaĵoj de Esperanto, de R. de Ladeveze ... 1 1 

Do you know Esperanto ? ... ... per 100 5 6 

Esperanto inter la Blindularo (A. J. Adams) ... 

Hour of Esperanto, An, Cart-Cox ... ... o 64 

How to Form Esperanto Groups, W. M. Page... o 14 
International Language, by W. J. Clark, M.A. 1 3 
Keys (Sioslloj), Esperanto (I.P.E.), now ready in 
English, German, French, Italian, Swedish, 
Dano-Norwegian, Hungarian, Portuguese, 
Bohemian, Russian, and Welsh, per doz., 

6d. ; per 100 ... ... ... ... ... 3 O 

Spanish, 3s. gd. ; Catalan, Dutch, Finnish, 

Polish, Roumanian, Croat-Servian, per 100 4 o 

Passing of Babel, by B. E. Long B.A.. o 7 

Por kaj Kontraŭ Esperanto, de D-ro. Vallienne o 4 

Postcards, Propaganda (I.P.E.) ... per 100 1 8 

Ditto, B.E.A. Propaganda, ... per 100 o 8 
Ditto, Raphael Tuck Colrd. Ser. 9964, packet o 7 
Red Cross, Esp. Guide, Lieut. BayoL ... ... o 14 

Salutpoŝtkartoj de B.E.A. ... per doz. o 7 

Sotvo de la Problemo de Lingvo Internaola 

(“ Esenco kaj Estonteco ” el Krestomatio), 
with English translation by A. E. Wackrill o 7 
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PLAQUES FOR HOME AND 
OFFICE DECORATION. 

We have for distwjwd a limited number of .Beaten Copper Plaques, 
bearing: in Esperanto. the two devices respectively 

(1) Oni Parnlit Esperantou iic tl Viyu Zameuhof! 

(2) Ld tufa Retigio r it at as a l la vivo, kaj la vivo 

de la Religio estas bon fa rado. 

The designs of both are quite art is ic, and the Plaques 
arc framed in oak, with hooks ready for hanging upon wall. 

Price (Home) 13 each; the two, 2/4, post free. 

(Abroad) 1/a each, post free. 


THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (Inoorp,), 
1:3-136, High «Osborn. London, W.C. 


OF THE EASTBOURNE 
CONGRESS, 


The Special Souvenir Postcard is still obtainable at the 
following prices (very much, reduced) : 

10 for 3Jd. I SO for 1 ,- 
20 „ 6d. I lOO „ 1 9 

POST FREE 

Copies of the “ Eastbourne Gazette,” “ East bourne 
Cfironicic,” or “ Kaslbourne Mail,’ containing reports 
oi tlte Congress,can be obtained for i each,post free, of 

JOHN P, NIX, 2, Terminus Bd., Eastbourne, 

To whom ui: orders /dr the above postcards, mnsi k*i sent. 


CELLULOID BUTTONS 


HAT BANDS ter Straw Hats. 

Best .Silk, with Green Star cn White Ground. 

KcgxL Design. No. %Soo>. 

EASILY AFFIX El > TO HAT ANY SIZE 

Prick t/6 "Post Free. 

F MM BRITISH ESPEKAftTO ASSOC. (IncO. 


f* • *.**•. ; . . • ' - . ... .. . 

I A now button, if inch in diam ter, with brood: 
fastening, is on sale at the K.E.A. Pj ice, 2d, each, 
or is, 6d. per dozen to groups. 

These buttons are particularly suitable for demon- 
I Strattons, public meetings, or any gathering where 
I prominent display of the Esperanto badge is necessary. 


Hispaaa Esperantistino, 23 jars, konanta cinin dom- 
mast raj n dovojn, k udrarton, k.t.p,, dezirus rrovi situ acid n 
diim kelltai moRdtbj cerespeklinda Eamideana Fau.iHo en Anglujo 
Akompanantino tie Sinjorind, Jnfanoj, aŭ shnhan hejman 
ok upon. Modestaj prelemioj.—M. B.., liritish Esperantist. 


B.E.A. KANT FOLIO. 

The words of eight Popular Hymns and Chorus Songs in 

Esperanto. 

Useful for Group Meetings and Festivals. 

4 pp„ 

•? sheets, Id., postage Hi ; 100 sheets Is. 6d., postage 3d. 


LvVpiej maluova el eitij esperantaj gfazetoj 

(FijNDiTA i:>< 1S95). 

La ptej enhavorica ’ La plej malkara 1 







v oanu 


Centra Organ0 de la Esperan tisloj 

TH. CART 

*' • . m * _ . . • . A s 

A ft. k as Khoru: ca\;i}>vvp 

r\ 

pagoj da plej bona; teksto ! 

fara ubo. .0 * 5 fr. (2 <.}. 

ce B.E.A. 



TU CE VIAJ 8 AMIDEANOJ. 


High-Class Pianos and Player Pianos for cash o; 

easy payments. From 8s„ monthly. 

New Pianos from £14 14 s. Od. Secondhand from £44$. od. 
Catalogues post free. Our new player can be fitted ie any piano 

for 20 guineas. 

Gramophones, His Master’s Voice,- Columbia, Rena, 

Edison, Fatiie, ami all others supplied wish, records at lowest 

prices for cash or easy monthly payments. 

Sefd for Free Catalogue and Sfecial Offer. 


THE LYRIC PIANOFORTE CO, 

2Q t Church South Hac Hntty 9 L.&mJon, 

(6 door; atone Honin tou taiion, . N.L, /£./, 

Proprietor - T. Si M PS'JW 


“ESPERANTO.” Electric Lamps from 2s. 3d* each 

——Ous Mantles (Post St eo) from 


I rude Mark. 2s. 9d. per d OZ, 

Tbeririofncigfs* Household, 4#. and tod, ' 

M m as . 0 . Min. ss. l>ali/6d, 

Anctoidii i tcfiri Jsi fidi 

Catalogues Fup.i*;. Agent** Waxthv. 

TAMESO Co., electrical contactors, 

48, LONDON RD., 


r Hos a 1474 Ktti-aSTON. 


KING 3 TO N-Q N ■ TH AIVI £ S 


GLltiVl A 1 S A ST Uii£.N f<T, ntodesta juxru'o, deziras resfedi 
dam -AagustOr- <Jktobio., lycj, en kiera nng’a tajib io {at 
ioĝanlcĵo) poi- pi.LB.ertek. gi skm konon «K la .ungk. Irngvo. Li 
aii rekon.-pence m-stmns en germ.. I t., kaj grek. Jmgvo uh pagus 
ĝis 125 marktijn po mbnate. f’roporKHa sub ".la riguo A.r. 
ukceptos kaj iransrionos la redakeiode tin ĉi «razeto. 








By Afpgintmi 


HAVE WON MORE AWARDS THAN ANY OTHERS. 

300 GRANDS PRIX, GOLD MEDALS, fc 

ufacturers by Special Sealed Warrants of Appointment to H.M. the King-, 
the Queen H M. Queen Alexandra, and to the People for nearly 200 years. 


Entuie la vorttrezoro estas Ire fcaj lerte elektita kaj present as 
Native tre kompletan fcolekrcr. <ie la vortoj. gis nun ufciiai feaj uxadataj 

■n Espcrvntujo, Pri la akcepto de la mternav.iaj frerndVortoj w turn 
h vortaron oni povas iom dubt, cu Hi estas ĉi tie nt-eesaj . . nn 
k red as. ke estas cteltv en la kadrb dĉ tia genera*» vprtaro, 4om r 
inrernaciain radikojn, iA libro... . . bavas ■. tormon tre oportmR* . 

kaj bon a a tolbindon. La an «’ley povas esti konte«tafy«v: iierag ke »o. 
bavas. tian kai interne kaj ekstere fcaŭgegan vortaron.' 

German# hspemvnsto» 

“Generate la aiUwo montras la Safidi^dan te?utenro« ne tro*5arĝ*ĵ !a 

fiagvou per nova} mulaecesaj vorto u seJ ccrps ei \a nca spirit» i on to de 

n Ja iiel Heksebla itegvo vivanta. La ckstera vestajo prezentas ssn peiege. 

La eldono* papers bmdo nstas vere lu&saj/' , T ■ 

Pal-a &8f>£raniisx<h 

QWe have examined fthe book) with a curious interest, and are struck 
with two features s first. the power of development inherent in the 
language by hs flexible: system oi derivatives* each indicating one 
relation or modification, and one only, of the root word, so that ambiguity, 
appears impossible ; and. second by the apparent ease with-which it can 
hc r adapted to ail kinds of technical phraseology, inditdmg that or 
medical ŝĉience> by the ') EsperantismgV it we may use the * ora, m 
those technical terms which, being oi Greek or Latm denvauon, arc 
n I ready practicaliv intematlanal save for slight variations o t term. 
Terms used in medicine and the allied .sciences arc quite abundant, and 
Sr. most instances their significance would be at once reeogmsabk; by 
medical men of any country. We have no doubt that the book will be 
1 Kl' nm.lira who arrimerestedin EsoerantoC^? he Lancet. 


PRICES, 

Whits Pape *' gdilsor*^ 

1. Art Cloth. Gi t Edges .... ... ••• m 

2. French Morocco, Limp, Round Comers; Gilt^Edges .. 

3. Persian Yapp, Leather Lined, Round Corners,Gilt Edges 

Oxfo rd te d ia Pa pgr 

4. French Morocco, Limp, Round Corners, Gift Edges... 

5. PersaanYapp, Leather Lined, Rm nd Corners, Gilt Edges 

POSTAGE 3d. EXTRA, 
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&RSTA ESPERANTtSTA ASOOtO, 133-6, Mi|*rh Holboers 

London* W.C* 


MONATA I Hi STRATA REVUO 

/fondita en la jsro C909) 


La Famaj Holaridaj Clgarof. A! Fumantojen Cramia Britujo mi send© 

iilr» laŭ jenaj kondtĉoj: ~ 

Post riccvo de poŝtmandato (ati oeko) »le6 ŝiltegoj mi sendos airanke 
Cknton da vre tonkvalitai Holandaj cigarbj havcblaj «xvneniu parto dc 
Anglujo ;e malp i ol po 5 pencoj. . : i 

La entuta elspezo de la acetantoj ».^tas : - 

Po 6 ŝiiingoj por 100 Cigaroj kostprĉ^o (Hcbmda mono : 3 gD.idea 

60 reutonk 

Po 75 . 61 ?. par roo_ iiaiimpostpago (pagota a! lapOFtoflci^to, kiu 

iiveras ia cigarq',,*!). 

Do eutute x-j5- 6 p. por Cento da Cigaraj valorh^va por vi pli o! £x. 

Bonvo’u pie: icgeb’e skribi Ja adrcNon. ankaŭ ĉu fortaj, rnerfortaj au 
ir.alfo taj eHtasdezirataj Valor plena kiel dcnaco.!' 

Y ‘Romttna .acetado en Rluboj.estaA rekqmcndimla. . l q 
Koresppndas Esperante fchj angT. S.ndo de specimeiroj neebia. 
Diveteaj kvaiitoi ha - ebla je 5 ?.. bs., 7 s. 85», *oS. kajpH nlrapor 100 . 
Import page dc la pii karaj kvaHtoj esta>s aukaŭ 7 s. 6 p. pc*r la angh’. 
fur. lo, 

350 cig&ratoj Cheroots) sui>samai kotidifoj. 8 s, 7p. :impostpago 6 s. 2p.) 
450 cigaretfaj (TurUaj) kite aO sertbra busnmdo 5», (I;«pcistpaĝo 8 ŝ. 2g,j 
450 cigarcadj £*gipta.J 105- (lmnoMpago 6 s. 2p«). •;,*>:* 

Sin rekpriiendas kar. samideanaj salutpj. 

F, PAKKER, 0.E.A., 70c, Boompjss, Rotterdam, Holando. 


jam nct'Vis «ortpage rqmanon 
kies prezo por ne-al^>nint»\: cstas 

» j. 1913.—ferom sa nToi <le S‘gazc 
»fdor)ftc« be!an l£spcr libron : 
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arnutaty kaiivaa 

f*rax akuraur U >-ar 
t— 2 s pair- Formato 17 


aturai konknrsoj law prermoj. ;q»r 
'H»i ilustrnĴDi. Beletrisko original a > 
>grauo. Anmv-a iako ikun pyctnioj 

tutmpnda. (Poŝik- 

Ar/owco e& “Koresp. Fako 

banpag'O.h (2 wh« ^2, tso »«rr?.} on*' 
; iWoskvo, 26. 

r. Isbrejo;--poSimr.ndafc, rr-SponJkur; 
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PrEZO 3 PENCOJ, 


KOSTO DE ABONO.— En Granda Britujo, afrankite: 
por unu jaro, 3 ŝilingoj ; unu numero, 3 pencoj. 

Eksterlande , afrankite : por unu jaro, $0.75, fr.4, 
M.3 ; laŭ internacia mono, Sm. 1.50. 

Abonoj estas akceptataj ĉe la komenciĝo de ĉiu 
monato, kaj devas esti pagataj per poŝtmandato aŭ 
Ĉekbanka transpagilo. Sin turni al la Sekretario, 
z 33 ~ J j 6 > High Holbom, London , W.C. 

% % 

REDAKCIO. —Manuskriptojn, k.t.p., oni volu sendi 
al la Redaktora Komitato, 133-136, High Holborn, 
London, W.C. Tradukantoj antaŭ ol sendi siajn 
verkojn volu ĉiam certiĝi, se necese, ĉu la atitoro afl 
la originalaj eldonintoj permesas la represigon. 

Pri arlikoloj la Komitato rezervas al si la rajton 
korekti la erarojn de stilo, k.t.p. Ordinare oni ne 
resendas artikolojn neakceptitajn. 


ANON CO J. —Pri anoncoj, sin turni al la Direkcio, 
The British Esperantist, 133-136 , High Holborn , 
W.C .—Privataj anoncoj pri Esperantistaj naskiĝoj kaj 
edziĝ-oj estas enpresataj po 2 ŝilingoj por kvar linioi. 
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From the Esperanto Watch Tower. 


France.— Enquiries instituted by the Sociite 
Franfaise pour la Propagation de V Esperanto 
have resulted in the following interesting figures 
as to the present position of Esperanto in 
France :— 

124 groups replied, with the information that 
371 courses of instruction in Esperanto are being 
conducted by them ; in addition to which 
number 46 courses are being held officially in 
public schools, viz., 6 in normal schools, 6 in 
upper first-grade schools, 17 in first-grade 
schools, 10 in lycees or “colleges,” 7 in pro¬ 
fessional schools, and 15 for groups of schools. 
In several of these establishments prizes are 
given for proficiency in the language. 

In the case of nearly every group rooms for 
meetings are lent by the local municipality. 
Many mayors are presidents of Esperanto 
groups, and in quite a number of instances 
very active presidents. In 45 towns grants in 
aid of the group funds are made at intervals 
from municipal funds, and in 8 cases sub¬ 
ventions are made by Chambers of Commerce, 
amounting in all to 3,653 francs. Further 


special grants are also usually made on the 
occasion of regional congresses. 

Last, but not least, as many as 19 inspectors 
of schools, of the “ first grade ” or “ academic,” 
are keen supporters of our movement. That 
their opinions on the matter are shared also by 
the teachers under them is shown by the fact 
that the French teachers’ society, Esperanto a 
VEcole, under the presidency of Mons. Aizitbre, 
rue de Berlin Alfortville (Seine), numbers now 
nearly 300 members, with “sections” in 30 
d^partements. 

We commend these striking figures to the 
serious consideration of teachers in England.— 
Laŭ La Revuo. 

The Saxon Esperanto Institute has just received 

governmental sanction for the foundation of 
“ Esperanto Schools ” in Dresden, Leipzig, 
Zwickau, Zittau, Chemnitz, Plauen, Auerbach, 
etc. As most of our readers are aware, the 
Saxon Esperanto Institute is in regular receipt 
of a substantial official subsidy from the Saxon 
Government, which is fully convinced of the 
utility of the international language. 
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CHRONICLE. 

Matter Jor the Chronicle should he sent to the Editor not 
later than the 15th of the months for insertion in the 
following- number. Reports may be in English. Matter 
for “ Coming Events" (which should be as concise as 
possible) may be sent in up till the 20th. 

COMING EVENTS. 

Ĝarden-festo Esperanto, la 5an de Julio, 1913-— 
Sinjoro Wynter kore invitas la Londonajn Esperan- 
tistojn ĉeesti ĝardenfeston ĉe Bishopswood, Highgate, N. 
Li petas la samideanojn, kiuj ĝis nun ne ricevis inviton, 
ke ili nepre tuj skribu al F-ino Jessie Wynter, alsen- 
dante sian adreson. 

De la “ Highgate ” stacidomo (tuba) oni veturas 
en la " Highgate Village " tramon ĝis la " Gate House.” 
Irante laŭ Hampstead Lane oni trovos ” Bishops- 
wood ” ĉe la angulo de la tria strato dekstre. 

Vagekskurso al Vilaĝo Addington okazos la I2an de 
Julio, sub la aŭspicioj de la Croydon'a grupo. Estos 
afero tre agrabla kaj neniel laciĝa, car la vojo kondukos 
tra la ombra arbareto. Biletoj por la teomanĝo, 
po 9 p. estas haveblaj ĉe la S-ro L. L. Louis, 7, Courtney - 
road, Waddon, aŭ de la sekretarioj de la Londonaj 
grupoj ĝis la 5a de Julio, post kiu dato nur de S-ro 
Louis, afrankite 10 pencojn. 

Kingston-on-Thames Group will be glad to learn of 
any Esperantists and friends who wish to join a river 
picnic arranged by the above society on Saturday 
July 12. It is proposed that the boats should leave 
at 3 p.m. from Turk’s boathouse, foot of Kingston 
Bridge, and arrangements are being made for about 
40. The cost of tickets is 2s. 6d., which will include tea, 
etc. Mr. H. W. Woods, Park-lodge, Fairfield, will be 
pleased to answer inquiries, and also to send tickets 
to early applicants. 

Liverpool.—In consequence of the Lancashire and 
Cheshire Federation Meeting having been fixed for 
Saturday, July 5, at Buxton, the date of the Chester 
excursion has been altered, and will take place on 
Saturday, July 19, meeting at Landing Stage (Birken¬ 
head boat) 2 p.m. Grupoj in the vicinity to please 
note. 

Eastbourne.—Will visiting Esperantists please note 
that the local group meets during the summer months 
in St. Anne’s Parish Room at 8 p.m. on the 1st and 
3rd Mondays in each month only ? On the 2nd and 
4th Mondays it meets at 5 p.m. for tea (with a w-alk 
afterwards if fine), at Compagnoni’s, 120, Terminus-road. 

Internacia Kongreso de Vegetarist-oj okazos en 
Ha go, Iiolando, la 25an kaj 26an de Aŭgusto, 1913. 
La organizantoj, kiuj memvole petis, ke oni venu tien 
por propagandi pri Esperanto, kore invitas la ĉeeston de 
britaj Esperantistoj vegetaristoj. Detalojn oni povas 
ricevi de la kongresa Sekretario : S-ro M. J. C. Ortt , 
Laan van Meerdervoort, 383, Hago. 

Wood Green Grupa ekskurso al Potters Bar kaj 
Cuffley okazos i2an de Julio. Pluajn informojn 
ĉe S-ro H. D. Akerman, 112D, Marlborough-road, 
Bowes Park, N. 

Esperanta Turista Ekspedicio al Lapplando.—Je la 

penso pri Lapplando, la plej norda parto de 
Eŭropo ni plej multe eksentas frosttremeton, kaj 
antaŭ niaj spiritaj okuloj aperas glacimontegoj kaj 
senlima glaciejo, kies loĝantaro konsistas el blankaj 
ursoj kaj alcionoj ; multfoje mi eĉ aŭdis la opinion, ke 
tie ankaŭ vivas kelkaj Eskxmooj kiel reprezentantoj de 
la homaro. Pro tio certe malmultaj nur povas imagi, 
ke Lapplando estas terparto, kies strangaj naturbelajoj 
estas tute amikaj. La monta ŝtonegaro alternadas 
kun muĝantaj riveregoj, kiuj formas la plej grandiozajn 
akvofalegojn de Eŭropo kaj super ĉio brilas la suno 


senĉese tage kaj nokte dum 4 someraj monatoj.— 
Kelkaj junaj naturamantaj samideanoj el Germanujo 
kaj Svedujo nun intencas fari vojaĝon trans la plej 
interna Lapplando por pasigi kelkajn monatoj n en 
vera nefalsita naturo kaj admiri ĝiajn vidindaĵojn. 
Dum nia preparado ni tamen konvinkiĝis, ke la entre- 
preno estus multe pli interesa kaj donus pli grandan 
rezultaton, se multe da diverslandanoj partoprenus en 
tiu unika ekspedicio. La ekspedicio forlasas Stockholm 
en la komenco aŭ mezo de Junio, veturas al Haparanda 
kaj marŝas de tie piede norden tra preskaŭ tute sovaĝaj 
regionoj vizitante la plej vidindajn lokojn, Lappland- 
anojn, k.t.p., ĝis Hammerfest kaj Nordkap. De tie oni 
uzos ŝipon aŭ daŭrigos laŭvole la vojon suden trans 
Norvegujo. Intervoje oni ĉasos kaj fiŝkaptos, k.t.p., 
por havigi la plej multon de la necesa nutraĵo. 

Ni deziras nun, ke ankoraŭ kelkaj aliĝu, sed nur 
Esperantistoj, car la interparol o estos senescepte 
esperante. Estas ankaŭ intencita eldoni la rezultaton 
de la ekspedicio en formo de priskribajo pri la lando 
de la noktomeza suno. 

Samideanoj, kiuj interesiĝas por la enterpreno, povas 
ricevi sciigojn pri detalaj demandoj de la subskribinto ; 
sed respondu tuj .—Por la direktanta komitato, Wilh. 
Herbst, Stockholm-Svedujo, Roslagsgatan i8iv, 
Lindstrom. 

TOUR OF THE TWO CONGRESSES. 

I regret to announce that it is unfortunately im¬ 
possible to visit the three congresses as proposed last 
month, for the reason that the Ghent week closes on 
the 20th, and the Stuttgart Congress opens on the 19th, 
and closes on the 21st. The only thing that would be 
possible would be to travel with the German friends 
from Stuttgart to Berne. This hardly makes it worth 
while going out of the direct route from Ghent to Berne, 
and the itinerary has therefore had to be changed, and 
will include Brussels and the Rhine between Cologne 
and Mainz, Strassburg, Basel, and Berne. 

It is suggested that a Circular Ticket be taken vid 
Dover, Ostencf, returning from Berne via Basle, 
Strassburg, Brussels and Dover, the cost of which 
would be about £4 15s., 2nd Class, provided that 
a party of at least 30 can be gathered together. 
All will have to travel together on the outward 
journey, but the return journey can be made inde¬ 
pendently, and the tickets are available for 25 days, 
so that those who are able to spend a prolonged visit 
among the beauties of Switzerland at this most delight¬ 
ful time of the year will have every facility. I have 
just returned from Ghent much impressed with the 
beauties of the Exhibition, and I feel quite sure that 
we shall all greatly enjoy our stay in that city. 

I hope everybody who contemplates joining the 
party will kindly let me know as soon as possible, as 
I wish to prepare a circular letter to send to all appli¬ 
cants. —H. Bolingbroke Mudie, 77, Kensington 
Gardens-square, London, W. 

GENERAL. 

Eaperantism and Commerce.—An instance showing 
the practical utility of Esperantism has lately occurred 
in Dublin, and is an effective answer to those folk who 
are so fond of deprecating the value of an international 
language for business. 

A large firm of fish importers in Chicago (U.S.A.) 
desired information regarding the sale of a certain kind 
of fish known as Irish mackerel. They wrote several 
times to various people, including the U.S. Consul, 
but in vain, not even receiving a reply. On hearing 
of this, the Esperantist Consul in Chicago visited the 
firm and offered to obtain any information they needed 
by means of Esperanto. They at first scoffed at the 
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idea, as in their opinion Esperanto was merely a play¬ 
thing. However, on being shown the Yearbook of 
the Universal Esperanto Association, containing the 
addresses of over 1,200 consuls, they at last agreed to 
put Esperanto to the test, and promised the Consul 
that if he could obtain the information needed they 
would give the language in future their whole-hearted 
support. 

He then communicated with the Esperantist Consul 
for Dublin, asking him to obtain the names of exporters 
of Irish mackerel, also the prices and terms of business. 
The Dublin Consul immediately inserted a letter in 
•each of the three local evening papers, wrote to the 

Royal Irish Industrial Association" and to the 
"‘Congested Districts Board,” which latter body has 
control of the fishing industry, and in a few days w r as 
able to send to the Chicago firm all the information 
required. The firm was naturally very grateful for 
the valuable assistance rendered, and one of the 
partners is now studying Esperanto. 

This is one instance among many whereby is shown 
the value of Esperanto in commercial affairs, and we 
should advise all those samideanoj who are trying to 
enlist the sympathies of business people in our move¬ 
ment to cut out this paragraph and make it as widely 
known as possible in their local papers.— Epio. 

Brita Packongreso en Leeds.—Al ĉi tiu kongreso 
■(Junio 10—13) inultaj britaj Esperantistaj grupoj 
kaj Esperantistoj apartaj sendis salutajn telegramojn 
kaj leterojn, kaj S-ro Felix Moscheles, en la nomo de 
la kongreso proponis rezolucion, kiun subtenis S-ro R. 
Hodgson el Bradford, kiun oni akceptis, por bonvenigi 
Esperanton kiel potencan rimedon en la interamikiĝo 
<le la nacioj. Lia rezolucio ankaii proponis, ke la 
Ifelplingvo cstu o/iciale allasata en duj internaciaj 
kongreso j kaj konferencoj. 

Ni atentigas, ke la Internacia Packongreso ĉi tiun 
jaronokazosla 2oap—24an de AiigustocnHAGO, Holando. 
Estus bone, ke kiel eble plej multaj Esperantaj Societoj, 
k.t.p., en multaj landoj, sendus en la angla aŭ franca 
lingvo leteron al la Sekretario (Mons. Gobat el Bern), 
montrante, kiel multe Esperante helpas la pac- 
movadon, kaj Esperante, ke ĝi estos baldaŭ uzata de 
duj Pacifistoj. Bone estus ankau ke sekretarioj aŭ 
prezidantoj de societoj diru kiom da membroj ili 
reprezentas, kio montrus la multnombrecon de niaj 
adeptoj. 

Pri la Kongreso en Eastbourne.—Post kiain la Junia 
numero estis presita, ni konstatis, ke en nia raporto 
presita en la Junia numero, p. in, en la paragrafo 
titolita “ koran Dankon,” iel, nekompreneble, ne estis 
metita la nomo de la “ akso ” de la tuta kongreso : la 
sindonema sekretario, S-ro J. P. Nix ! Ni kore petas 
pardonon al nia amiko pro la maljustajo kiun ni tute 
.senvole tiel al li faris ! 

Open-Air Propaganda in Hyde Park on behalf of 
Esperanto has been carried on regularly with praise¬ 
worthy persistence by Dr. Phizicky, a Polish samideano 
living in London. On May 1, Labour Day, he held 
his 320th meeting ! The meeting was a record one, 
several thousands being present, listening with keen 
interest and enthusiasm to Dr. Phizicky’s two hours' 
exposition of his subject. Encouraged by the success 
of the Labour Day meeting, Dr. Phizicky held as many 
as seventeen further propaganda meetings in the park 
during May, bringing the total up to three hundred 
and thirty-seven. On June 1 the interest of the audi¬ 
ence—larger than ever—was so continuous that he 
was able to hold the platform for close on four hours— 
a record, we should think. One point which seemed to 
meet with the special approval of the crowd was the 


suggestion that Englishmen should make use of Esper¬ 
anto to bring about a more intimate acquaintance and 
friendlier feeling with their “ very much related ” 
German cousins, who ought certainly to be their allies 
quite as much as France, Russia, or Japan, in assuring 
the world's peace. Speeches were also made with great 
success by Mr. Harvey and Mr. Brown, the latter 
keeping his hearers in a constant state of hilarity by his 
humorous treatment of the absurdities and incon¬ 
veniences of the present multilingual condition of 
international intercourse. 

The 350th Esperanto propaganda meeting was held 
in Hyde Park on Sunday, June 15. Interesting speeches 
were made by Messrs. E. J. Harvey, W. Browne, 
P. J. Cameron, B. W. Sheldrake and Dr. H. D. Physicky, 
to which a huge audience listened attentively. 

The earnestness shown by the regular visitors to 
these lectures has induced- Mr. Harvey to found a 
Peripatetic Esperanto Academy in the Park. A 
course of 12 free lessons will be given on Sunday even¬ 
ings, commencing June 22, 7.30—8.30 p.m. A black¬ 
board and notebooks will be used, and the sole condition 
of membership is that members attend at least eight 
out of the 12 lessons. 

Samideanoj who wish to assist by personal attend¬ 
ance kindly notify H.D.P., c/o B.E.A. 

Mildmay.—This society will in future meet in much 
more convenient rooms at 1, Alma-road, Canonbury 
(near Harcourt Church). To inaugurate the new 
sidejo a concert will be held on July 3. All interested 
are cordially invited. 

LONDON. 

Wood Green.—The summer has brought no lessen¬ 
ing in the weekly attendance, and the meetings keep 
up their interest, in spite of there being no fixed pro¬ 
gramme. Specially pleasant was the excursion to 
Hadley Woods on June 14, in which the president and 
several members from Mildmay took part. The 
organiser, Mr. Akerman, is conceiving still greater 
successes. 

“ The World-Wide Tongue ; Its Past, Present and 
Future,” was dilated upon by our secretary on the 
10th, before a record meeting of " The Young Tem¬ 
perance Citizens’ League.” The bookstall provided by 
Mr. Akerman was freely patronised, and a good nucleus 
of members secured for next winter’s classes. 

The Monthly Service in Esperanto at Harecourt 
Church, Canonbury, was held on Sunday, June 15. 
The attendance was not so large as usual, probablv 
because on this occasion the meeting had unavoidably 
to be held on the third instead of the second Sunday 
in the month. This no doubt accounted for the absence 
of several of the most regular attendants. The preacher 
was Mr. H. A. Luyken, and his sermon was based on 
the text “ Kiel ŝajnas al vi pri la Kristo ? ” (Matt, 
xxii., 42), the principal theme of an eloquent address 
being ” Kio estas Jesuo Kristo al via animo ? ” 

In the absence of Mr. Butler, Mr. H. de J. Luke, 
organist of Harecourt Church, officiated at the organ. 

The services in July and the succeeding months will 
be held at 3.15 p.m. on the second Sunday in each 
month as usual. The preacher on July 13 will be 
Mr. C. A. Fairman, and it is hoped there will be a large 
attendance. Harecourt Church is only a few minutes' 
walk from Highbury Station, accessible from all parts 
by bus, tram, or rail. Tea will be provided after the 
service at a cost of 6d. in a room adjoining the church 
(which temporarily becomes Esperantujo on these 
occasions), and those who desire to partake would 
oblige by kindly intimating this in advance by postcard 
to Mrs. Philp, io, Alwyne-place , Canonbury. 
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Report of the Esperantist Consul for 

London. 

Partly on account of the continued growth of the 

U. E.A. in London and partly on account of the British 
National Congress in Eastbourne, the month of May 
was a very busy one. 

Correspondence .—Number of letters received, 118; 
number sent, 142. 

Subscriptions .—During the month 30 new members 
joined, making in ail, up to the end of May, 218 members. 
The Eastbourne Congress was partly the cause of this 
large addition. I must also thank those delegates 
who, in response to my urgent request to help in attain¬ 
ing 200 members before the Congress, made special 
efforts and enabled me to obtain the desired number. 

New Enterprises .—Two new enterprises have joined 
the U.E.A. :—The Burnley Esperanto Society and 

V. T. Sumfield, the well-known Eastbourne printer. 

Services.-—I rendered, during May, 31 services, one 

less than April, the following examples being typical:— 

Obtained for a Frenchman quotations from three 
firms manufacturing rubber cushions for horses’ hoofs. 

Translated for a London firm a special letter into 
Esperanto. 

Sent to a Swede copies of the gazette Advertising 
and a photograph of the Esperanto church in Canon- 
bury. North London. 

Composed for an Eastbourne firm a special adver¬ 
tisement in Esperanto for a local newspaper. 

Sent to a Russian particulars regarding English songs. 

Supplied to a Glasgovian the addresses of several 
foreign delegates. 

Supplied to a Holland Esperantist information 
concerning the issue of travellers’ cheques by the 
London and South Western Bank, and Cook’s, etc., etc. 

Congress in Eastbourne .-—During the Congress a 
special meeting was organised for U.E.A. members and 
delegates, which was attended by about 70, and proved 
a very successful gathering. Reports were made by 
several delegates as to the progress of the U.E.A. in 
their localities. At that meeting 1 succeeded in 
appointing seven new delegates for various parts of 
Britain. On account of the success of this meeting, 

I would certainly recommend that a similar meeting 
be held at every future National Congress, as it is an 
excellent means of propaganda. 

New Delegates .—During the month I commenced a 
special campaign amongst those towns which possess 
a group but no delegate; I wrote to 23 such towns, and 
have already elected four delegates (besides those 
mentioned above). 1 hope by this means to increase 
and improve considerably the delegate service of 
Great Britain. 

Harry A. Epstein, Chief Delegate for London. 

000 

Novaj Delegitoj por la U.E.A. 

La Konsula Sekretario de la U.E.A. sciigas al ni, 
ke antaŭ kelkaj semajnoj li skribis specialan leteron al 
la Sekretario de ĉiu el la 23 Esperantistaj Grupoj, kies 
urboj ankoraŭ ne posedas Delegiton de la U.E.A. 

Cis nun nur 5 respondis, 4 el ili elektinte delegitojn. 
Tio ne estas sufiĉe kontentiga. Pro la plej bona 
organizado de la Esperanta movado en Granda Britujo 
devas esti delegito en ĉiu urbo kun grupo, ankaŭ en 
ĉiu alia granda au grava urbo. Do, ni petas, ke tiuj 
Sekretarioj, kiuj ankoraŭ ne respondis, tion faru tuj. 
Ankaŭ se estas Esperantianoj en aliaj partoj, kiuj 
deziras agi kiel Delegitoj por sia regiono, li ankaŭ 
skribu kaj la Konsula Sekretario plezure klarigos al li 
la diversajn servojn, k.t.p. Sin tumu al S-ro H. A. 
Epstein, 134, High Holborn, London, W.C. 


THE PROVINCES* 

Cambridge.—Dank’ al vizito tien de ma prezidanto,. 
S-ro H. B. Mudie, la Cambridge Daily News kaj ankaŭ 
la Weekly News nun presadas ĉiusemajne kolonon 
Esperantan. 

Deal.—An interesting propaganda lecture on the 
origin and uses of Esperanto was delivered, on June 4, 
by Mr. Hubert Sewell (hon. sec. of the group), at a 
meeting of the “ Adult School ” in this town. Mr„ 
C. E. Cowper (Pr.) added a few words on Congress 
experiences. Copies of the very useful new B.E.A _ 
Kantfolio were handed round, and after the reading of 
a free translation—or rather a paraphrase conveying 
the general spirit of the song—-the lively chorus ‘' Al la 
Esperantistaro ” was sung by some members of the 
Club. The tune (" Men of Harlech ”) being very 
generally known, this chorus appears to be more suitable 
than " La Espero ” for purely propaganda meetings. 
The club, though small in numbers, usually continues 
its weekly meetings throughout the summer ; visitors 
are always warmly welcomed. 

Mr. Cowper is giving a course of lessons to a 
class, numbering about 30 boys (including some 
scouts), at Winchester House, Deal, a “ Preparatory ” 
for the Public Schools. Tlie lessons are given twiee a 
week, in school hours, and the boys are keenly interested. 


Eastbourne.—The visit of the Finnish Choir (Suomen 
Laulu) on June 14 was a source of great pleasure to 
some half-dozen members of the local group, who were 
at the railway station to meet S-ro Jalava and his 
sister, both fluent and enthusiastic Esperantists. A 
most enjoyable little " Entente Cordiale,” was com¬ 
pressed into the few hours during which our two 
“ samlingvanoj " were with us, and was productive of 
excellent local propaganda. The Eastbourne Gazette, 
enterprising as always, lost no time in requesting an 
interview with S-ro Jalava, S-ro J. P. Nix acting as 


interpreter. The interview is too long to quote in 
full, but we cannot pass over the following appreciative 
reference to the usefulness of Esperanto:—“ Had 
it not been for the kindness of Mr. Nix and others. 


Mr. Jalava would have lost much of the pleasure he 
derived from his visit to Eastbourne. We question 


very much whether there is anyone in the borough 
who can speak to the Finlanders in their own language ; 
and, if this is so, those who have hitherto been sceptical 


as to the value of Esperanto will begin to doubt the 


reasonableness of their opinions.” 


Halifax.—The members now meet every Wednesday 
evening on the Terrace in the People’s Park for conver¬ 
sation in Esperanto. During the past winter they have 
carried on two classes in the language, with such success 
that nine passed out of the 11 candidates who presented 
themselves for the Elementary Certificate. 


Lichfield.—On Thursday, June 5, an address on 
the International Language was given by the Rev. 
A. J. Ashley, curate of Cannock, to the members of 
the Theological College in Lichfield, of which he is 
an “old” student. The Rev. J N. Bentley, M.A., 
lecturer of the College, took the chair, and about 
twenty-five students were present. The address com¬ 
prised a consideration of the need for an international 
language, the history of former attempts, the character, 
claims and present position of Esperanto. The chair¬ 
man—who is a noteworthy linguist—in thanking the 
lecturer on behalf of those present, expressed himself 
as entirely in favour of Esperanto, A number of 
books and pamphlets were presented by the B.E.A. 
to be placed in the College Library. Considerable 
interest was shown by the students present, and the 
meeting will probably bear good fruit in the future. 
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as in a short time almost all those present will be in 
influential positions as curates of various parishes. 
Ni semu la setnon en tiaj lokoj, kie la gvidistoj de la 
morgaŭa penso kolektiĝas. 

Maidstone.—The samideanoj here are endeavouring 
to establish a strong group, and the work of enrolling 
new members is being vigorously carried on. A 
committee consisting of one lady and three gentlemen 
has been formed for propaganda work. 

On Wednesday, May 14, Miss Judson of Burnley, 
Lancs., gave an interesting account of her visit to the 
Antwerp Congress, and upon invitation, instanced 
methods employed by other groups for the disvastigado 
of the kata lingvo. 

A boating trip was arranged the following Saturday 
afternoon, and upon this typical summer's day the 
voices of the merry party of Verdstelanoj seemed to 
harmonise with nature around. So thoroughly did 
everyone enjoy themselves that rambles are being 
organised every Saturdav, and samideanoj of other 
towns would be well repaid if they joined in with the 
local group in their wanderings among the beauties of 
nature with which their district abounds. 

Another method of attraction to be employed by 
the group will take the form of Lecturettes of 15 
minutes’ duration, by members, upon any subject, 
after the usual weekly class, to which the outside public 
will be invited. 

The first to be given will be by S-ro Greenyer upon 
“ Physical Culture,” its benefits, etc. 

Mezlanda.—La kvina konferenco okazos Sabaton, 
la 5an de Julio, en Northampton. La lolca komitato 
tre deziras, ke la anoj de la aliĝintaj grupoj venu granda- 
mase, por ke la afero estu granda propaganda sukceso. 
La programo enhavos: Ĝardena akcepto de Gesroj D-ro 
James Beatty, kunsido de U.E.A.-anoj, teprenado kaj 
afcra kunsido en la Divan Caf6, kaj vespere je 8h. 10 
akcepto de la federacianoj de S-ro W. Harvey Reeves, 
la Urbestro, kun koncerto sub la prezido de S-ro W. H. 
Garbutt. Al la Mezlanda Federacio jam aliĝis la 
grupoj de Birmingham, Coventry, Rugby, Banbury, 
Kettering, Northampton, kaj estas ankaŭ xnultaj 
izolaj anoj en diversaj malgrandaj urboj, aŭ en urboj 
kie ankoraŭ nc ekzistas grupo. 

Portsmouth .-—At the end of May an Esperanto 
concert worthily and agreeably concluded the season’s 
work of this society. Several members of the group 
had the pleasure of meeting and saluting the Esperantist 
members of the great Finnish choir, “ Suomen Laulu,” 
on its arrival at Southampton on June 11. The Finnish 
samideanoj said that in every county they had visited 
on their tour they were heartily received by the fellow 
Esperantists. 

Southport.—The fifth annual meeting of this group 
took place on June 2, when there was a full attendance 
of members at their new headquarters, 109, Hogton- 
strect. Mr. S. Iddon (in the absence of the president, 
Rev. J. Ashby) took the chair. A fairly satisfactory 
report was presented, and new officers elected ; the 
new secretary is Mrs. Rosling, 10, Chatsworth-road, 
Ainsdale. Hearty congratulations to the group and 
its retiring secretary, Mr. Percy Foster, on their excel¬ 
lent reports of the group's doings in the local press, 
in each of which we find not only news, but also a 
few well-chosen words, or some characteristic, of the 
language itself. 

Naaki&o.— Ce 33, Dovercourt-road, East Dulwich, 
London, S.E., la 23an de Junio, al la Ges-roj Edward 
A. Millidge, fileto. Plej koran gralidon ! 

Fianfiifco. — F-ino Dora Bellamy, 85, Belvedere-road, 
Upper Norwood, London, S.E., al S-ro L. T. Jones, 
kabloŝipo “ John Pender,” Eastern Telegraph Co., 
Plymouth. Niajn plej korajn gratulojn kaj bondezirojn l 


Oka Skota Kongreso en Greenock. 

En ” Sugaropolis ” (sukerurbo) de la 6a ĝis la 9a de 
Junio vidiĝis. la verdaj steloj de la skotaj fervoruloj, 
alvenintaj por ĉeesti ĉe la Oka Skota Kongreso. Ven- 
dredon, ŝajnis, ke ne nur la urbo afable nin akceptos ; 
sed ke ankaŭ la suno nin favoros per siaj varmeco kaj 
brileco. Vespere, kiam la plimulto de la kongresanoj 
alvenis, la vetero estis en bonordo, kaj ĉiu estis tre 
feliĉa. Sed, ho ve, sabate falis torentoj ; dfinance 
okazis akvofaloj ! Tiuj, kiuj sabate promenis, benk- 
ĉare, havis malfeliĉan sperton. Tamen, la bonkoreco 
de la Greenockanoj bone efikis kontraŭ la malvarmeco 
de la vento kaj la pluvoplena atmosfero. La urbestroj 
metis je la dispono de la esperantistoj dum la semajn- 
fino la salonon kaj aliajn ĉambrojn de la urbdomo, kaj 
tre afable gastigis la kongresanoj n, sabaton posttag- 
meze. 

Unua Propaganda K oncer t-Kunveno. —Vendredon 
vespere, okazis la unua koncertkunveno, kiun ceestis 
multaj nekonvertituloj. S-ro R. W. McFarlane, 
Prezidanto de la Federacio, prezidis, kaj, en la nomo de 
la loka Societo bonvenigis la alvenintajn gesamideanojn. 
Kolonelo Pollen, ĉiama ĉeestanto ĉe la Skotaj Kon- 
gresoj, tre interesis la aŭdantaron per sia lerta kon- 
traŭparolo kontraŭ la argumentoj de tiuj, kiuj pensas, 
ke la angla lingvo sufiĉas kaj sufiĉos ĉiame por ĉiu. 
S-ro Richard Sharpe, el Torquay, donis sian benon al 
la Kongreso. Li diris, ke li ne flatas la Skotojn, dirante, 
ke ili dam bone elparolas 1 a. lingvon. Ni tre bezonas 
lertajn instruistojn, kaj, post kiam la bezono lariĝos 
pli grava, oni venos al Skotlando por la instruistoj ! 
Por aŭdigi al la neesperantistoj la belan sonon de la 
lingvo, Ii deklamis parton de la malfcrina parolo de 
D-ro Zamenhof ĉe la Kongreso en Washington. 

Konsilantara Kunvcno. —Okazis tagmeze, sabate, 
Prezidis S-ro McFarlane. Elcktiĝis oficistoj por la 
venonta jaro : S-ro Pastro Wm. Ross, M.A., Kilmar¬ 
nock, Prezidanto ; Fraulino Lois Beveridge, Dundee ; 
S-ro G. W. Hare, Hamilton ; S-ro R. W. McFarlane, 
Port Glasgow ; kaj S-ro Andrew Wilson, Edinburgh, 
Vicprezidanioj; S-ro James Robbie, Edinburgh, 
Honora Sekretario. Oni kore dankis al la lastjare 
laborintaj oficistoj. 

Tagmanĝo. —Jc la unua horo, en la Carlton Restoracio, 
la kongresanoj kune tagmanĝis kaj—babiladis. Laŭ 
la propono de S-ro G. D. Buchanan, oni toastis al la 
sano de S-ro R. W r . McFarlane, pro liaj bonaj antaŭ- 
aranĝaĵoj. Poste, la fotografisto atendis ekstere de la 
James Watt Muzeo, por kapti la ridantajn vizaĝojn. 
La Vetera Dejoristo bonvolis haltigi la pluvfalon. 

La Ciujara Kunve.no okazis en la bela salono de la 
Muzeo. S-ro McFarlane elokvente salutis la kon¬ 
gresanoj n, kaj konsilis koncentri niajn laborojn je la 
propagando. Salutoj alvenis de D-ro Zamenhof, 
British Esperanto Association, Profesoro Cart, S-roj 
Greig kaj Collins, lokaj anoj dc la registaroj, Profesoro 
McFadyen, Glasgow, Profesoro Christaller kaj aliaj. 
Poste salutis la kongresanojn la grupoj en Dundee, 
Edinburgh, Glasgow, Greenock, Hamilton, Kilmarnock, 
Leith, Montrose, Partick, Perth kaj Springsidc. La 
” Kolonelo,” S-ro ” Roso,” S-ro Applebaum (Pollando), 
S-ro Matis (Francujo), kaj aliaj alportis afablajn salu- 
tojn. Oni memorigis pri du fervoruloj mortintaj dum 
la pasinta jaro : S-ro Easson, Edinburgh, kaj S-ro 
Mackie, Montrose. Laŭ propono de S-roj Wilson kaj 
Barlow oni aprobis la ĉiujaran Raporton. Poste 
okazis tre interesa afero. La Prezidanto disdonis la 
premiojn en la Literatura Konkurso por la plej belaj 
tradukoj de skotaj klasikajoj. Laŭ la rekomendo de 
Esperantista Literatura Asocio, al kiu oni sendis la 
manuskriptojn por aljuĝo, la sukcesaj konkursintoj 
estis Fraulino Jane Baird, Edinburgh, kaj Fraulino 
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Lois Beveridge, Dundee, kies verketojn oni juĝis 
egale bonaj. Ambaŭ fraŭlinoj ricevis gratulajn 
ovaciojn. La Federacio kore dankas al E.L.A., pro 
ĝia afabla helpo. 

Pastro Ross invitis la kongresanojn al Kilmarnock, 
por 19x4. Oni kore dankis kaj akceptis. Post voĉ- 
donoj de dankoj al la organizintoj de la Kongreso, la 
sukcesplena kunveno finiĝis. 

Urbestrara Akcepto. —Je la kvina, p.t.rn., la urbestroj 
gastigis la kongresanojn en la urbdomo kaj tre afable 
ilin akceptis individue. Bedaŭrinde, la ĉefurbestro 
pro urbaferoj gravaj, devis esti en Londono. Sed, 
post tepreno en la salonoj. Magistratanoj Smith kaj 
Taylor tre kore bonvenigis la vizitantojn, kaj simpatie 
aludis al la prohomara celo de la Esperantistoj. 
Kolonelo Pollen kaj Pastro John Beveridge, Dundee, 
respondis, kaj, laŭ peto de la urbestroj, la Kolonelo 
aŭdigis al ili la belsonecon de la lingvo. Ceestis pres- 
kaŭ la tuta urbestraro. 

Dua Propaganda Koncertkunveno —Vespere, okazis 
la dua propaganda kunveno. Ceestis tre kontentiga 
audantaro. La ĉefparolantoj estis S-ro j. M. Warden 
kaj S-ro W. M. Page. S-ro Warden diris, ke li jam 
ĉeestis dudek-unu kongresojn esperantistajn, kaj li 
montris la facilecon de la interfratiĝo kun ahlanduloj, 
pere de Esperanto. S-ro Page komparis la laborojn 
de James Watt, elpensinto de la vaporpovo, kaj kies 
naskiĝurbo estis Greenock, kaj Ludoviko Zamenhof, 
elpensinto de Esperanto. La dua estas nur la bezonata 
kompletigo de la unua eltrovo. Ambaŭ geniuloj 
mirinde sukcesis interrilatigi la homaron. 

Muzikaj Programeroj. —Tre mirinda estis la talento 
de la artistoj, kiuj nin regalis per sia artplena ludado 
aŭ kantado. Jen la nomoj de tiuj, kiuj sukcesis tre 
kontentigi la aŭdantarojn ĉe la du koncertoj : F-ino 
May Mclnnes; F-ino Houston (akompanistino) ; 
F-ino K. Lees (violonistino) ; S-ro Hilton; S-ro 
Sopher, Glasgow ; S-ro Horsley, Bolton ; S-ro Harvey, 
Edinburgh ; S-ro Senior, Edinburgh ; kaj S-ro R. C. 
Love (akompanisto). Laii peto, S-ro Page ankaŭ 
favoris nin kantante. La orkestro de F-ino Brown 
ludis kelkajn agrablajn erojn. 

Diservo. — Dimanĉe, okazis tio, kio sendube pli 
gravigis nian aferon al la skeptikuloj, la Diservo en la 
Congregational Preĝejo. Multaj ĉeestis. Granda ĥoro 
tre bone kantis, kaj S-ro Gow akompanis ĉe la orgeno. 
Kolonelo Pollen kaj S-ro Page voĉlegis la lekciojn. 
Pastro J. H. McFadyen, D.D., el la United Free College, 
Glasgow, kondukis la Diservon, kaj predikis. Lia 
temo (S. johano, xxi. 6) estis la mirinda kapto de 
fiŝoj. I.i diris : Inter la kompanio ĉe la Savinto estis 
Petro, la fervorulo; Tomaso, la skeptikulo; kaj 
Natanaelo, la senartifikulo. Cu tio ne mirinde pri- 
skribas nian ordinaran vivon, nian propran propa- 
gandon ? Tiuj fiŝkaptistoj komprenis sian profesion 
perfekte, ili havis multjaran sperton, tamen, ili mal- 
sukcesis. Sed, ĝuste en la horo, kiam ili fariĝis videble 
malsukcesaj, ili kaptis tiom, kiom ili ne povis treni. 
Kio estis la sekreto de la sukceso ? La kredo al la 
Savinto. Nur kiam ni vivas la vivon prohomaran 
montritan de Li, nur tiam ni vidos la tagon, kiam la 
Paco kaj la Internacia Fratiĝo regos la tutan mondon. 

Disiĝo. —Lundon, matene, la Kongreso finiĝis. 
Fidela dekduo ceestis, kaj post gratulaj paroloj de la 
Kolonelo, S-ro Sharpe, S-ro G. D. Buchanan kaj S-ino 
L. de Flufey la skota kongreso de 1913 estis pasintajo. 
Gratulojn al S-ro McFarlane, S-ro Taylor, F-ino Ham¬ 
ilton, kaj ĉiuj aliaj, kiuj ebligis al ni pasigi tian feliĉan 
semajnfinon ĉe la okcidenta marbordo. 

Edinburgh,—The Y.M.C.A. International Congress, 
which was held in Edinburgh June 11—16, was attended 


by 700 delegates from more than 20 countries. Among 
the delegates were some Esperantists, including S-ro 
Rudolf Homer, Lisbon, who visited the group and 
conveyed the good wishes of his Portuguese samlandanoj. 
The Congress was another example of the disadvantages 
which occur through the absence of an inteimational 
language. 

THE FEDERATIONS, 

Londono. —La belega Ĝardenurbo Letchworth, el- 
pensitajo de nia samideano, S-ro Ebenezer Howard, 
bonvenigis je sabato, 7a de Junio, grandan aron da 
Londonanoj. Feliĉe la vetero estis ideala, kaj pli ol 
70 samideanoj partoprenis en la vagonara veturado. 

Tuj post alveno, la vizitantoj, kondukataj de la ener- 
gia U.E.A. Delegito, S-ro Goodlifte, kaj aliaj lokaj 
samideanoj, faris rondvoiaĝon piedan en la urbo. 
Ciu admiris la belan aspekton de la urbo kaj tre satis 
la diversajn vidindajojn, sed la vizito al la Ĝarden-urba 
Presejo (Ko-operativa Societo kaj Esperantia Entre- 
preno) postulas specialan vorton. Oni kondukis la 
vizitantojn tra la tuta presejo ; montris al ili la multajn 
modemajn maŝinojn (speciale la “ Monotipo” kiupovas 
facile presi esperante) ; klarigis ilian uzadmanieron, 
kaj eĉ speciale funkciigis ilin (kvankam la laboro estis 
finita por la tago). 

Poste oni promenis ĝis la “ Cloisters,” ideala, simpla- 
viva kolegio, kie oni temanĝis kaj babiladis ĝis vespero, 
kiam okazis sub-ĉiela propaganda koncerto, tre ŝatita 
de la vizitantoj kaj ne-Esperantistaj ĉeestantoj. Je 
la 9.30a horo la Londonanoj hejmen reveturadis per 
speciala vagonaro, por sonĝi pri la bela festo kaj afabla 
gastameco de la Ĝardenurbaj samideanoj.— Epio. 

Lancashire and Cheshire. —Pro malakcepto flanke de 
la administrantoj de la Liverpula Ekspozicio la pro- 
jektita “ Esperanto Tago " ne okazos. 

La 22a kvaronjara konferenco havos lokon en la 
bela urbo Buxton, sabaton, 5an de Julio. Je la 
3.30 p.t.rn. en la urbdomo S-ro W. F. Mill, J.P. (Prezi- 
danto de la Urba Distrikta Konsilantaro), oficiale ak- 
ceptos la gefederacianojn. Post la konlerenco oni 
temanĝos en la Wilberforce Hotel, Spring Gardens, 
kaj je la 6.15 p.t.rn.,nia samideano,S-ro Lees,el Buxton, 
kondukos la alvenintojn tra la famekonata banurbo kaj 
a! St. Anne’s Well. Kosto de temanĝo, k.t.p., is. 6p. 

Semajnfinpasiguloj estas rekomendatoj al Southgate 
Boarding House, Hardwick-square, N. Inkluziva 
kosto : 12 ŝilingoj. Oni senpere sin turnu al Miss 
Owen ĉe tiu adreso por certigi loĝejon. La lokaj 
samideanoj prizorgos taŭgan programon dum la 
semajnfino. 

Eksterfederacianoj proksime loĝantaj estas kore 
invitataj. Oni sciigu S-inon R. A. Langley, Brance- 
peth, Market-street, Buxton, pri sia ĉeesto. 

Nekrologo. 

Ivun bedaŭro ni ricevis la jenan leteron de S-ro H. 
Whitley, prezidanto de la Salem Grupo en Leeds :— 
“ La Esperantistoj de Leeds dankus vin, se vi 
bonvole anoncos en la venonta numero de The British 
Esperantist la morton de Sinjoro Thomas Hudson, 
kiu okazis la 23an de Majo. Sinjoro Hudson unue 
malsaniĝis en Portrush dum la 1912a Kongreso, kaj 
la bonfaradon kaj bonkorecon, kiujn li ricevis de la 
Esperantistoj tie, li neniam forgesis, kaj ofte li parolis 
pri ili dum la pasinta jaro. Kredeble vi memoros, ke 
vi publikigis leteron de li lastan jaron, per kiu li dankis 
ĉiujn, kiuj helpis lin. 

“ Sinjoro Hudson estis fervora fidelulo ne nur al 
Esperanto, sed ankaŭ al Esperantismo, kaj iiaj amikoj 
longe kaj dankeme memoros lian bonvoleman vivon.” 



Dua Eisteddfod de la Federacio 
Esperantiata de Laacaahire kaj Cheshire. 

A L VOKO. 

Estimataj samideanoj, 

La eksperimenta “ eisteddfod ” en Liverpool 
astan Januaron tiel bone sukcesis, ke la komitato de 
a Federacio Esperantista de Lancashire kaj Cheshire 
konsilas la starigon de tia festo en la saraa urbo prok- 
sitnan Pasklundon, 191.4. 

La venonta festo diferencos de la antaiia en tio. ke 
Ja konkursoj estos pli multaj, kaj ke ili ne estos limigitaj 
al la grupoj de ĉi tin federacio. Oni invitas la feder- 
aciojn de Yorkshire kaj la Mezlando partopreni en 
(iuj konkursoj, kaj ĉiu literatura konkurso, desegna, 
stcnografia kaj parolad-konkursoj estos malfermitaj 
por cm esperantisto loĝanta ie en la Brita Insularo. 
tio per si mem pligravigos la feston kaj espereble helpos 
al plena sukceso. 

Ciu el la premiotoj do la 4 ĉefaj originalaj Jiteratnraioj 
ncevos esperantajon, kiu egalvaloras 3 spesmilojn, 
kaj la autoro de la plej bona el tiuj premiitaj verkoj 
ncevos la oran medalon donacitan de la Prezidanto de 
la Federacio, aljuĝotan de la konata Esperantisto 
S-ro Edmond Privat, Tiu estos ankau kronata la 
lahreato de la festo. La premioj por la 11 ceteraj 
konkursoj varias de 2 A ĝis 5 spesmiloj. 

Entreprenante denove konkuran feston, la federac i a 
komitato rckomendas gin kiel bonan propagandilon 
por nia afcro kaj kiel taŭgan instigilon laŭ lingva, 
literatura kaj muzika vidpunktoj. Ni petas, ke la 
samideanoj partoprenu grandanornbre en la kon¬ 
kursoj, por ke la venonta festo bone atingu sian celon. 

Oni bonvolu sin turni al la Sekretario por tabclo de 
la diversaj konkursoj, ĝeneralaj koridiĉoj kaj la vortoj 
de la deklamo kaj de la soprana, kontralda, tenora, 
bantona kaj duvoĉa kantoj. Prezo de tabelo 2 pcncoj 
(aŭ dekduo por is.gp.) afrankite. 

Mondonacojn grandajn aŭ malgrandajn danke 
akceptos la sekretario. 

Sincere viaj, 

Rhodes Marriott, Prezidanto. 

G. Rhys Griffiths, Hon. Sekretario. 

12 Benmson-drive, Grassendale, Liverpool. 

Programoj, enlenantaj plenajn detalojn pri la diversaj 
konkursoj, ĝeneralajn kondiĉojn, la vortojn de la 
deklamo ha] la vortojn de la konkuraj kantoj estas atet- 
eblaj ĉe la Sekretario por 2 pencoj aŭ dekduo por 1/9 
( afrankite ). 

* * * 

Alvoko. —Geologiistoj, botanikistoj kaj zoologiistoj, 

kiuj samopmias, ke esplori la naturon de difinita loko 

lau diversaj vidpunktoj, estas necesa preparo por 

moderna populara sintezo de sciencoj, trovas dum 

libertempo en la bela altmontara regiono de Davos, 

modestan laborejon, iom da literaturo, kaj fervoran 

kunlaboranton. Laŭbezone ĉio en Esperanto. In- 

formoj de D-ro W. Marchand, Luginsland Davos-Dorf 
Svisujo. 

* * * 

TO FORM NEW GROUPS. 


Ekzamenoj de la Internacia Instituto de 
Esperanto ce la Kongreso en Bern. 

Kandidatoj antaŭsciigu la Instituton, 10 rue de la Bourse, 

Gendve. 

Programo IT. A lesto pri kapableco. 

Estas postulate, ke la kandidato bone konu la 
gramatikon, vortaron kaj sintakson, povu flue kaj 
korekte paroli la lingvon kaj sciu pri la historio kaj 
generala organizo de Esperantismo. 

A. Skriba ekzameno. ie, Letero unupaĝa pri donita 
temo el ĉiutaga vivo ; 2e, unupaĝa rakonto pri esper- 
antista temo (historia, organiza aŭ praktika). B. 
/ arola ekzameno. ie, Momenta interparolado esperante 
pri ĝeneralaj aferoj ; 2e, komentario pri du tek'doj 
uomtaj; 3e, respondo al esperantaj demandoj pri 
gtamatiko. La enskribo kostas 5 Sm. 

Programo III. Profesora Diploma. 

Estas postulate, ke la kandidato plene konu la 
gramatikon, sintakson kaj vortaron de la lingvo, plene 
konu man literaturon (Verkaron de D-ro Zamenhof, 
k.t.p.) pruvu sian studadon dc la historio kaj organizaioj 
de esperantismo (Kongresoj, Akademio, Universala 
P-speranto-Asocio, Internacia monsistemo. Interna 
Ideo, Paroladoj de D-ro Zamenhof, k.t.p.), konu la 
diversaj n metodojn de esperanta instruado (parola 
metodo, senpera metodo, instruo por la int^noj, k.t.p.). 
Li devas nepre flue kaj korekte paroli, por ke li povu 
en Esperanto taŭge komentarii ian donitan tekston, 
bone klarigi stilan aŭ gramatikan demandon, k.t.p. 

A. Skriba'■ ekzameno. ie, Skribverkajo pri esper¬ 
antista temo; 2e, skribverkajo pa instrua, lingva aŭ 
literatura temo (almenaŭ 1,000 vortoj). B. Parola 
ekzameno: ie, lego kaj klarigo pri donita teksto ; 2c, 
respondo al gramatikaj demandoj (esperante) ; 3c,’ 
interparolado pri la maniere instrui esp. ; 40, leciono 
en esp. ; modela klarigo pri gramatika afi stila demando ; 
3e, respondo al demandoj pri Historio kaj organizaioj 
de esp. vivo de la lingvo. k.t.p. Enskribo Sm. 10. 

? * 

Some Singular Plurals. 

WH begin with a box, and the plural is boxes. 

But the plural of ox should be oxen, not oxes. 

Then one fowl is goose, but two are called geese, 

\et the plural of moose should never be meesc. 

\ou may find a lone mouse or a whole lot of mice. 
But the plural of house is houses, not hice. 

If the plural of man is always called men. 

Why shouldn’t, the plural of pan be called pen ? 

Then cow in the plural may be cows or kine, 

But a bow if repeated is never called bine, 

While the plural of vow is vows and not vine. 

If I speak of a foot and yon show me your feet, 

And I give you a boot, would a pair be called beet ? 

If one is a tooth and the whole set are teeth, 

Why shouldn’t the plural of booth be called beeth ? 


Mr. O. Godman, of St. Albans, has suggested that the 
names and addresses of Esperantists, living in towns 
where there is as yet no group, should be printed in 
the B.E. with a view to a group being established. The 
su f>g ef5 tion seems to us a good one, as Esperantists in 
towns without a group centre are often unaware of 
each other's existence; and we should therefore be 
obliged if all who are willing that their names and 
addresses should be published for this purpose would 
kindly send us a postcard with the particulars — 
Ed., B.E. 


Then one may be that and three would be those, 
Yet hat in the plural should never be hose I 
And the plural of rat is rats and not rose. 

We speak of a brother and also of brethren, 

But though we say mother, we never say methren. 

Then the masculine pronouns are he, his and him, - 
But imagine the feminine she, shis and shim. 

So the English, I think, you all will agree 
Is the most wonderful language you ever did see. 

(Anonymous). 


Precipe pro Akcidento k&j lft 
Kompato de la Naturo .. 

Originale verkita de Arthur Gray. 


[Anglaĵo de tiu ĉi rakonteto jam publikigjs en 
la Red Magazine ]. 


Kiarn el lia vizago la varma sango forfluis ; 

Kiam la voĉo lia ektremis en vort' kamencita, 
A l la okuloj lasante la taskon esprimi parolon , 
Kiun subita pasio eksilentigis en gorĝo ; 

Kiam la karaj okuloj, brilante per fame 

Neniam mortonta , 

Brulis la miajn , ne estis al li ke ekvenis la amo — 

Al la ne, sed al mi! 


El la franca de 

Marceline Desbordes-Valmore. 

* * * 

Si sidis en la posta parto de la boateto, 
gvidante gin tra la aŭtuna vespero, kvazaŭ ŝi 
celus la kuŝiĝ-antan sunon, preter la amasiĝ-intaj 
verdo kaj oro de la ĝardenoj ; kaj ŝiaj dolĉaj 
okuloj fariĝis ankoraŭ pli dolĉaj sub la ĉarmo 
de la pacego de tiu mortanta tago. Si estis 
beia, laŭ la beleco de granda animo revanta en 
ŝiaj okuloj, ŝiaj blankaj manoj, facile okupataj 
per la gvidado de la boateto, atestis elokvente 
pri la kulturiteco kaj ĝentileco de ŝia vivo, kaj 
la rondeco de ŝiaj nudaj brakoj donis allogan 
promeson pri fizika perfekteco. Kaj tamen la 
okuloj de la viro, kiu remis la boaton, rigardis 

preter ŝi en la malplenon post Sia dorso. Nur 
tiam, kiam si disrevigis el la ĉarmo de la 
siientado, kaj ekparolis, liaj okuloj sekvis la 
voĉon, kaj kun stranga necerteco serĉis la 
ŝiajn. 

“ Malforte remu ! Ni ligu la boaton kontraŭ 
la bordo, kaj babilu.” Per lerteco akirita de 
longa ekzercado, ŝi surpaŝis la teron, kiam la 
boato ektuŝis gin, kaj, gvidante liajn ŝance- 
liĝantajn piedojn, kondukis lin post si sur teron. 

Li ne estadis blinda ĉiam. Antaŭ dek 
monatoj, la cerba febro, kiun li suferis post 
severa falo de sur ia ĉevalo, lasis lin sana kaj 
sendifekta spirite kaj korpe, sed blinda. 
Nekompreneblajo okazis. Oni ja pensis, ke li 
forlasos ia malsanulan ĉambron kriplulo ; kaj 
tamen liaj dorso kaj membroj estis rektaj kaj 
sanaj, kaj ja estis plezuro vidi lian fortikecon. 

Tiel pensis la virino, kiu sidis sur 1 a herbo, 
lin rigardante ; kaj ŝiaj okuloj dolĉiĝis denove, 
dum ŝi rigardadis — dolĉigis pro sento pli 
profunda ol tiu, kiu eniras la okulojn de ĉiu 
vera virino pro rigardo de difekto ĉe forta viro. 
Tiu ĉi loko estis senhoma kaj tre silenta, kun 
siientado rompata nur de la raŭka voko de la 
pavoj al la proksimiĝanta nokto. • Tial ŝi apogis 
la mentonon sur la manoj, kaj — ĉar li.ne povas 
legi ŝian sekreton — lasis la amon en siaj okuloj 


elbrili libere. Kial ne ? Li scias jam — nepre 

li scias jam ! ■ 

La situacio ja estas absurda, ŝi diris al si, la 
centan fojon de la tempo, kiam ekriaskiĝ-is tiu 
stranga ĝojo en ŝia koro. Si ja konis la 
nevenkeblan fierecon, kiu sigelis liajn lipojn, 
dum la karaj okuloj ne kapablis paroli. Sed ĉu 
tiu fiereco ja estas nevenkebla ? Se ŝi provus 
ĝin venki ? Ŝi klinis sin al li, subite decidinte, 
kontenta, ke li ne povas vidi ŝian vizaĝon. 

“ Johano ! Ĉu vi rememoras la versaĵon, kiun 
mi legis al vi hodiaŭ matene ? ” 

“ Ĉu : « 

* Kiam la voĉo ektremis..' 

Kiel ĝi daŭriĝas?... 

‘ Lasante al liaj okuloj...' ” 

Liaj lipoj kunpremiĝis pro subita doloro. 

“Jes.” Ŝi mem tremetis, sciante, ke ŝi 
nepre dolorigos lin. Sed ŝi daŭrigis, kurage : 

Kiam la voĉo lia ektremis en vort' komencita , 

A l la okuloj lasante la taskon esprimi parolon 
Kiun subita pasio eksilentigis en gorĝo...' 

Ho, Johano, viaj okuloj ne povas esprimi tiun 
parolon, kaj vi metis sigelon sur viajn lipojn. 
Kial — kial vi estas tiel malsaĝa ? Kial, estante 
— estante blinda, vi restas ankaŭ muta?” 

Denove lia buŝo kunpremiĝis pro doloro. 

“ Pardonu min ! Ho, Johano, ĉu vi neniam 
komprenos ? " 

Li kovris la vizaĝon. Si vidis, ke liaj manoj 
tremas, kaj konsoliĝis iom. Dum terura 
momento, ŝi preskaŭ timis, ke ŝi trompis sin. 
Dum kvin senfinaj minutoj, la pavoj kriadis 
triumfe al nerompata siientado ; kaj kiam, fine, 
li reparolis, lia voĉo estis strange maldolĉa. 

“ Ĉu vi penas, ke mi trovis mian bataladon 
tiel facila, ke — ke — vi volas min tenti denove ? 
Pro kompato nur, ne parolu plu pri tio ! ” 

Li leviĝis, kaj liaj fingroj baraktis konvulsie. 

“ Ni iru returne!" Li ekiris al la boato, 
ligita al la bordo de la rivero. 

“ Johano, atentu !” 

Li aŭdis la averton tro malfrue. Li jam faris 
unu blindan paŝon tro, kaj kiam li falis, liakapo 
frapiĝis kontraŭ la gvidilo de la boato. Sijetis 
sin en la akvon preskaŭ samtempe. Sed la 
frapo senkonsciigis lin ; kaj la senviva pezo de 
lia bela vireco estis preskaŭ tro granda por ŝiaj 
fortoj. Kiam fine alvenis helpantoj el la prok- 
sima ĝardeilo, si jam ne povis plu. Li estis 
ankoraŭ senkonscia, kiam oni kuŝigis lian 
korpon, tiel strange senmovan, sur la herbon ; 
kaj ŝia timo pruntis al ŝi forton sufican por 
frotadi liajn malvarmajn membrojn dum Ŝajna 

eterno. La granda, ruĝ-a suno formortis mal- 
rapide en gloro el bluo kaj verdo kaj oro ; kaj 
ŝia koro mortiĝis en ŝi, kiam ŝi ekrigardis la 
brilantan okcidenton. Ĉu tio ĉi do estos la fino? 

La viro respiris, subite, kvazaŭ ekplorante, 
kaj malfermis la okulojn. Li refermis ilin tuj. 
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kun malforta krio de doloro. Si prenis 
manojn en la siajn, sed ne pro vis paroli. Li 
malfermis la okulojn denove en la profundiĝanta 
krepusko, .kaj pasigis la manojn antaŭ iH, 
kvazaŭ por ilin ŝirmi kontraŭ la lumo. 

“ Heleno ! ” Lia voĉo estis kompatinda 
murmuro ; kaj li serĉis ŝian manon blinde, kiel 
infaneto. “ Heleno — miaj okuloj...” 

Si metis la manon facile sur lian frunton, kaj 
sekve, kiam spasmo de doloro transkuris lian 
yizagon, imitis lian propran geston, kaj ŝirmis 
liajn okulojn. 

“ Heleno,” li murmuris denove, “ gidolorigas 
miajn okulojn. Ne forprenu forprenu vian 
manon. Miaj okuloj...” Li ĉesis kun ĝemo. 

bojon denove, dum tuta momento, ŝia koro 
ekĉesis batadon pro nova, tute freneza espero. 
Si jam aŭdis pri tiaj kazoj de subita resaniĝo — 
unu el miliono. Sed ŝi respondis, dolĉe kiel 
patrino : 

“ Ne timu, kara ; ne timu. Vi falis en la 
akvon ; kaj via kapo vundetiĝis, kaj nun 
■oni tuj vin portos en fiakron.” 

“Jes, jes ; sed—forprenu vian manon, 
momento. Heleno, miaj okuloj ! ” 

Lia voĉo restis mizere malforta ; sed nun ĝi 
-elsonis per nova noto, noto £oja, esperoplena. 
Li malfermis la okulojn denove, kiam ŝi forprenis 
sian manon. Ci tiun fojon, en la kompatema 
ombro de la kreskanta krepusko, ili restis 
malfermataj, kaj — serĉis kaj trovis siajn . 

Tiam si sciis certe, ke plenumiĝis la mirakio, 
kiun ŝi ne kuragis eĉ ekesperi ; kaj si klinis sin 

■malsupren por kisi liajn pezajn palpebrojn. 

“ Fermu ilin zorge, karega ; kaj promesu al 
mi, ke vi ne remalfermos ilin, antaŭ ol la lumo 
tute malaperos.” 

* * * 

Kiam, fine, ili troviĝis en la flakro, veturante 
al lia loĝejo, li malobeis al ŝia ordono, kaj 
rigardis en siajn okulojn. 

“Tute malgrave," li respondis, kiam ŝi pro¬ 
testis. “ Ili ja kapablas esprimi tiun parolon, 
nun ! ” 

^ ^ ^ 

Dum Malfuma Nokto. 

{Fragmentoj el la Vivo). 

Jam vesperiĝis. Kruela norda vento blovis 
kun forta bruo. En la kavajoj de pavimo kaj 
trotuaro vidiĝis malgrandaj pluvlagetoj, kiuj 
ondetiĝadis de la ventblovo. La arboj surde 
bruis per siaj suprajoj. Ie briletis lanternoj. 
La mallumo iom post iom densiĝis. Preskaŭ 
neniun oni povis vidi irantan. 

Apud unu domo en la niĉo io nigriĝis. 
Alveninte pli proksime, oni povus vidi, ke tie 
staras juna knabo, kiu, Aajnas, havis ne pli ol 
4 ek ses jarojn. Li estis ĉifone vestita kaj 
frostetremis. 


Kia okazo igis lin stari ĉi tie ? Ĉu li ne 
havas pli oportunan rifugejon, kaj kial li ne iris 
hejmen ? 

Jes, li nenion havas. Li estas malriĉulo, 
preskati almozulo. Dekdujaran knabon oni lin 
alveturigis en la urbon, installs lin al botisto 
por ellerni lian metion, Sed malfacilaj cirkon- 
stancoj tute mortigis ĉian deziron lernadi tiun 
artajon. Li ne povis plue toleri la batadon de 
T mastro kaj de liaj submastroj kaj li forkuris. 
Ne trovinte por si sufiĉan laboron, li konatiĝis 
kun samspecaj senhejmuloj kaj trafis sur strato. 
Li komencis peti de la preterirantoj almozon. 
Sed preskaŭ neniu donis al li ; kontraŭe ili 
konsilis al li serĉi laboron. Kiam estis somero, 
li ne tiel forte sentis sian senhejmecon, sed 
kiam komenciĝis la autuno kaj kune kun ĝi la 
malvarmo, li jam ne sciis kion fari. Li kelk- 
foje trafis policejon, sed tie, ne trovinte je li 
ion kulpan, oni forlasis lin, kaj li denove iris 

straton. Multe da noktoj li pasigis sur strato. 

Kaj nun, kiam ni vidas lin, li trovis nokt- 
rifuĝejon en niĉo de iu domo. La muroj de 
la neprofunda niĉo iom ŝirmis lin kontraŭ la 
kruela ventego. Hodiaŭ li malspkcesis en siaj 
almozpetoj kaj, pro tio, li estis malsata. Subite 
li ektremis. Li aŭdis paŝojn. Espero ekbrilis 
en liaj okuloj. Eble tiu pasanto estos pli bon- 
kora kaj ne rifuzos al li la peton. Eĉ se nur 

monon suĥĉan por unu funto da pano li donus 

al li, li estus feliĉa. 

La paŝoj alproksimiĝis. En la malgranda 
rondo de la lumo, kiun 3 et > s de si la lanterno, 
ekaperis homo. Li iris kun pensoplena vizaĝo. 
Alpaŝinte al la lanterno, li haltis, kaj, iom pri- 
pensante, li elpoŝigis libreton, ion legis kaj, 
enpoŝiginte £in, elpoŝigis paperujon. En la 
unua momento la almozulo volis aliri al li, sed 
io lin haltigis. Li observis lin el sia rifuĝejo. 
La pasanto eltiris el la paperujo papermonojn 
kaj komencis ilin lcalkuli. La rugaj kaj verdaj 
rondoj ekbriletis antaŭ la okuloj de la knabo. 



Subita penso trapikis lin. Ĝi ĉirkaŭbruligis 
lian cerbon. La manoj senkonscie palpis ion. 
Unu forta salto kaj — peza ŝtono surde ion 
frapis. La pasanto raŭke ekkriis kaj falis sur 
la pavimon. Neniu apudestis, nur unu lanterno 
estis atestanto de la akcidento. 

La timigita knabo fariĝis kie! konsternita, 
sed ekmemorinte, ke li hodiaŭ ankoraŭ ne 
manĝis, li kaptis el la manoj de 1’ falinto la 
monon kaj kuris for. La ventego, ŝajnas, 
blovegis pli forte. Gi fajfis inter metalfadenoj 
de telegrafokolonoj kaj domoj, sed li kuris kaj 
kuris. Jen jam estas la urblimo kaj li, ne 
povante sin haltigi, kuris pluen, kvazaŭ iu lin 
persekutis. La ventego deŝiris de lia kapo la 
ĉapon kaj nun ŝiris liajn senkovrajn harojn. 
Preterkurinte la urblimon, li enkuris arbaron. 
ĉi tie li haltis La malklara konscio revenis al 
li kaj li, terurita de tio, kion li faris, denove 
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abonanioj lafcjos kufl interesolla jeaa^ 

nia Kolego L\j., kiun 
isto devus jpensone koni kaj kon\gi al ali 


fariĝis kiel freneza. Kun tremantaj manoj 
larĝaj okuloj li sin jetis en profundaĵon d 
arbaro. Alproksimiĝinte al dika pino, li raj 
malligis sian zonon, kaj alfiksis gin al 
branĉo de 1' pino, kaj faris mason... 

La densa arbaro severe bruegis, kaj la vent 
en freneza danco pelis la nigrajn nubojn 
balancis la pendigitan korpon, ludante per 

har °j-- . . - m 

Originate verkis Johano Kamolikov|||| 


v r\ * ? $ * 

IX \ Lingva Komitato. 


Historio de Lingvo 

igvo Internacia, laVplej malnova el maj 
gazetoj, estis fondita en Decern bro, 
de la Esperantista Klubo ĉe la Univer- 
Uppsala en Svedujo. Ĝia programo, tuj 
komenco, estis necedema fideleco al la 
o de D-ro Zamenhof, kiun ĝi konsideri^ 
vivanta lingvo, uzebla jam kaj uzota^ 
kvar jaroj, ĝis la fino de 1899, — en kiu 
jaro P. Nyten, la nuna Akademiano, fariĝfis 
^efredaktorof — ĝ-i publikigis plej diver- 


.artikolojn ĉu originalajn ĉu tradukitajn en 

PR I LA VORTFARADO. |f , kiel eble plej pura, bela, klasika. Inter 

{El “ Oficiala Gazeto ”). IK Ip^pnlaborantoj de tiu ĉi sveda periodo ni 

En la numero 50 d e Oficiala Gazeto, ni pufr ^. de J&J m T£& 3 /U 2 : 

likigis la raporton de la Komisio pri vortfarad«S 


et, Kofman, Gernet, Kazi-Girej, de 
ront, Devjatnin, Chavet, Ĉehov, Vejtcler, 
Evstife’ief, Grabowski, Amiko, k.t.p. 
aŭ la neordinara talento de tiu redak- 
la financa situacio, pro manko de 
abdsf&ntoj, ne estis brila kaj post vana alvoko 

por akiri almenaŭ entute 500 abon- 


kun teksto, kiun la Akademio akceptis, 11 ® 
propono de tiu Komisio. Tiun tekston ni su&* 
metis al la aprobo de la Lingva Komitato, lap 
regulo 22 de nia Regularo. if 

Cartri monatojn post ĝia publikigo,gi neest^S 
malakceptita de unu triono de la Komitato, ĝj 
fariĝas oficiala, kaj ni petas la esperantista^ 
gazetojn gin represi. P| 

Jen tiu teksto, jam publikigita en la nume#^ 

50 de Oficiala Gazcto: 

1. La Akademio opinias, he la vortfarado m 
Esperanto estas fondita sur la logika kaj senpefM 
konstmo de tiu aparta vorto, kaj ne sur tvd 
nomitaj “ reguloj de derivado ” / ke reguloj M 
derivado malutilus al la lingvo, agante koniram 
gia normala funkciado, ke tiaj reguloj alportifS 
arbitrajn elementojn, ĝenantajn por la skribaM 
lingvo kaj malutilajn por la parolata lingvo. % 

2. La Akademio opinias, ke kelkaj autorpj 
trouzas sufiksojn: tio estas preskaŭ neevitebla en._ 
la parolaia lingvo, sed tio estigas la skribatan 
lingvon nenecese peza. La kaŭzo de tiu trouzo 
kusas en la fakto, ke nevole oni ofte tro insist as j 
sur tiu esprimota ideo por gin penetrigi pli forig 
en spinton de V aŭskultanto aŭ de I’ legantq? 

Car aliflanke, oni ne devas Horn ŝparegi la sufilf 
sojn, ke la vorto j fariĝas nekompreneblaj, estas 
konsilinde difini la limojn, inter kiuj oni devas 
resti, tiatnaniere ke oni lasos al arbitro kaj al 
personaj preferoj rolon kiel eble plej malgrandan. 

La Akademio do rekomendas al la esperantista | 
aŭtoroj, ke Hi sekvu la du jenajn principojni 
kiuj kontraŭstaras unu la alian kaj estas la 
logika bazo de vortfarado en Esperanto: 

{a). Principo de neceso : en konstruon de vorto ; 
oni devas enkonduki tiujn vortradikojn, sufiksojn |}fli 
prefiksojn kaj finiĝojn necesajn por elvoki klaret i ■ ' 
kaj plene la ideon reprezentotan de tiu vorto ; S 
(6). Principo de sufiĉo : se la ideo tiamanierdj 
esprimita estas jam bone kaj nekonfuzeble kom- . 
prenata el la kunteksto sen iu el la su 
uzitaj, tiu ti sufikso povas esti eljetata kiel 
kaj nenecesa. 


J i 

— nur 216 oni estis trovinta, — S-ro 


akceptis kun danko kaj ĝojo la sol von, 
alportis al li S-ro Paŭlo de Lengyel,J 
, malriĉa hungara presisto en Szegzdrd. 
kun granda sindono kaj sinforgesemo, 
la ĉeso de la gazeto eble alportus 
ron por la afero Esperanta,” prenis sur 
presadon kaj dissendadon de Lingvo 
acia kaj tiamaniere gin savis de neduba 
Dum 1900 kaj gis Aŭgusto, 1901, P. 
restis tamen ĉefredaktoro, sed tiam, pro 
Ŝrpŭ #kupateco, li fordonis la ĉefan redaktadon 

de Lengyel, kiu sola estris la gazeton 
fino de 1 ’ jaro. En Januaro, 1902, S-ro 
ictier el Parizo fariĝis ĉefredaktoro, sed 
inistracio kaj presado restis en Szegzdrd. 
I^Taj kunlaborantoj de tiu ĉi hungara periodo 
D-ro Zamenhof, Ahlberg, Nylen, de 
, Kofman, de Beaufront, de Makay» 
rski, Radvan-Rypinski, Sig. AgrelL 
Fruictier, Lallemant, Bean, Bourlet, 
* : .Rakitski, k.t.p., ĉiuj nomoj amataj de la 
kiuj ŝatas precipe la purecon kaj 
sevt^aii klasikecon de 1’ stilo. 

IBn .aŭtuno 1904, S-ro de Lengyel kun 
presiliatenalo kaj Lingvo Intei-nacia transloki 

Ĝis la fino de 1906 S-ro Fruictier 
la gazeton kaj de 1907 direktis gin 
glpart. § Al la malnovaj kunlaborantoj 
as S-roj Corret, Era-^D-ro Noel, Ned 
, F-ino Shafer, F-ino oft 


ive li janyestis preninta sur sin la redaktadon 
eto en affluno, 189?- 
Akadesniano. 

ann estis dum ketka tempo sekretario. 


VajUenne, Sam. Meyer, C. E. Bicknell, J. 
Ellis, H. Clegg, S-ino Hankel, B. Kotzin, 
Lojko, Mann, Stroele, A. Pride, k.t.p. Tiu ĉi 
periodo estas precipe signifa de grava batalo 
kontraŭ ĉiuj ajn pli malpli kaŝitaj reformistoj. 
Hrme staras Lingvo Tnternacia ĉe sia devizo : 
“ Ni restos fidelaj kaj fosas nian sulkon ! ” 

Fidulo. 

« * * 4 

Redakcia Korespondado. 

In connection with the letter published on 
page 115 of our June number, suggesting the 
organisation of Esperanto meetings at seaside 
resorts, our President has made the practical 
proposition that any Esperantist staying for the 
holidays in such places, who is desirous of getting 
or giving Esperanto conversational practice, 
should make it a habit to be at the chief pier 
entrance on Monday mornings, say at 10 o’clock. 
Libertempuloj volu Hon al si noti / 

Meanwhile the following have sent in their 
names as willing to co-operate in the manner 
suggested Mr. Surtees Come, Musical 
Director, The Pier, Skegness (on pier practi¬ 
cally all day throughout season, July 6 to end 
of September—Leicester and Nottingham sami- 
deanoj might make excursion); William Bailey, 
Bassoon Player in the Llandudno Pier Co.’s 
Orchestra ; Mr. R. J. Yarworth, 252, Wellington- 
street, Grimsby, who says he will be happy to 
meet gesamideanoj visiting Grimsby or Ci.ee- 
thorpes, and show them, over-the famous local 
docks; C. E. Cowper, U.E.A. Del., at the 
Pension 44 Silvermere,” The Marina, Deal, 
whole summer and autumn- 1 —at the weekly 
meetings of the group, and at other times and 
places by arrangement; F. A. Good liffe would like 
to hear from any samideano who will be spending 
the first fortnight in August at Bognor, with a 
view to propaganda work during the stay. 

Utila Profagando. 

reCol unu faka gazeto en la lasta tempo 
P^SRk l° n &ajn artikolon pri Esperanto. 
Precipe rimarkindaj estis la jenaj : —En la misia 
gazeto Morning Light (p. 226), bonega arti- 
kolo de Pastro A. Stones ; en The Missionary 
Quarterly (March, 1913), “ Esperanta Rubriko ” 
tre interese redaktita de H. A. Luyken ; en 
Pitmans Journal , trafa artikolo de S-ro H. 
Bplingbroke Mudie, ankaŭ en Public Opinion. 
J^p^|^ ras la jenon el la artikolo de Pastro 

International Congresses. 


I < 


'■*is an age of Conferences, Congresses, 
«motional and World-Wide Movements. At 
meetings the necessity for adopting 
tie ĉommon medium for the exchange of 
as becomes more and more paramount every 


year. Many public men have felt this need 
most deeply, and have bitterly lamented the fact. 

“ There are perhaps few more wearisome 
experiences in public life than that of sitting 
through a series of meetings in which all the 
words of every speaker have had to be trans¬ 
lated into two or three languages before those 
present were able to understand their meaning. 
It does appear, therefore, that an International 
auxiliary language is needed very badly. 

•“ In recent years the Vegetarian Society, the 
International Labour Congress, the Inter¬ 
national Medical Congress, and other public 
bodies have passed resolutions in favour of the 
use of Esperanto at all their meetings. In some 
sectional meetings of these bodies they have 
begun this practice already. 

<1‘ I* is only a short step from the above posi¬ 
tion to make Esperanto the legal and official 
language for all business meetings of Congress, 
and for reports to be printed in one language, 
and thus effect a great saving - in time and 
labour ; and make for greater efficiency.” 

Letero el Japanujo. 

Tre interesan leteron ni ricevis de la sekretario 
de la Esperantista Socielo en Yokoska, 
Japanujo (Nakazato 59), ĉefredaktoro de la 
gazeto Orienta Stelo. Parton el gi ni represas, 
tute tiel, kiel gi estas skribita. Oni konstatos, 
ke Esperanto skribita de Japano estas tiel 
same facile komprenebla, kiel skribita de 
Eŭropano : 

“ Al Altestimala Redakcio .—Mi legis en Rusa 
Esp* gazeto pri 4 La Nova Testamento ’ 
eldonota en via lando, kaj nun mi permesas al 
ml demandi vin, ĉu gi jam aperis ad kiam ĝi 
aperos, kaj kie ĝi estas havebla. Bonvolu tuj 
respondi, ĉar mi tre : yolas gin havi kaj sen- 
pacience atendas gian aperon. Jes. Ĝis nun. 
iuj sinjoroj, al kiuj ni predikas pri la jam en 
praktiko vivanta stato de ^Esperanto, moke 
demandis nin : ĉu oni jam navas Biblion en 
Esperanto? Kaj, ĉe nia nea respondo, ili 
aldonis : Ne plu prediku pri Esperanto, kies 
senvivecon jam pruvas la fakto — la manko de T 
libro plej bezonata de T homaro ! Sed en la 
estpnteco ni povos fiere al ili montri tiaokaze 
‘La Novan Testamenton.’ Ho! agemaj sami- 
deanoj de mia frata lando ! Ni kore salutas kaj 
dankas vin pro la plej bona kaj efika propa- 
gandilo, k*«i\. via lando proponis al la tuta 
samideanaro ! 

* -I* *, ► • • • 4 m rn 

“Lad via petq, kun kiu vi vin turnis al mi 
antad kelkaj jaroj,'mi promesis al vi sendadi 
artikolojn pri japana movado de Esperanto. Sed 
pro trookupiteco—(mi estas studento de T Uni- 
versitato, sur min prenante le rolon de sekretario 
de nia societo, administranto kaj rekaktanto de 
0.$. kaj ankad gia transskribisto kaj kopi- 




presisto, kiel ankaŭ gvidanto de ĉi-tiea konstanta 
kurso de Esp. !)—mi ne povis daŭrigi mian 
korespondadon al vi... . 

“ En nia lando nia sankta afero estas ĉiam 
ankoraŭ ne favora. Cu al ni mankas esperan- 
tistoj-batalantoj ? Ne! Kelkaj esp-istoj sin- 
ofereme propagandadas kaj bataladas — tamen 
preskaŭ senrezulte ! Mi mem eldonas nian O.S. 
je mia propra kosto (mi mem sola kopipresas 
gin !) kaj dissendas gin senpage inter niaj anoj, 
gvidas kursojn, pruntas senpage al societanoj 
ĉiujn librojn el mia propra biblioteko. Aliaj 
propagandistoj ankaŭ penegas ne malpli fervore 
ol mi. Ĉu vi ricevas gazeton nomitan ‘ Orienta 
Azio ? ’ Se ne, mi sendos al vi pruv- 
numeron (mi ankaŭ estas helpanto de ĝi, 
liverante artikolojn al ĉiu ĝia numero). Malgraŭ 
ĉiaj kaj ĉiuj penoi, nia afero ne bone ekiras... 

Kial ? 

Facile estas ja varbi, t.e. altiri al ni multajn 
homojn, sed tio ankoraŭ ne sufiĉas, car malfacile 
estas ilin elinstrui en Esperanto! Tiu tre 
mirinde facila Esperanto ja operas al ili monstre 
malfacila — sed pro tio oni ne devas kulpigi 
Esperanton. Tio venas de larĝega malsameco 
de la fundamentoj de 1 ’ Eŭropa (ne sole Esper- 
anta) kaj Japana idiomoj. Bedaurinde la ĝis 
nun aperintaj FIsperantaj lernolibroj por Japanoj 
(ankaŭ pli bedaŭrinde ili jam ĉiuj kune kun 
vortaroj kaj ekzercaroj estis senreste forvenditaj 
kaj nun Japanoj sin trovas en vera mizerega 
situacio sen lernolibroj kaj vortaroj!) ne zorgis 
pri tiu grava punkto. Do mi intencas aperigi 
lernolibrojn bazitan sur la kompara studo de la 
Esperanta kaj japana idiomoj, per kiu, mi 
kredas, Japanoj povus ellerni Esperanton en la 
daŭro de malpli ol du jaroj. Lad mia sperto, 
tri jaroj estas bezonataj al Japanoj por akiri 
sufiĉan scion de Esperanto por libere paroli kaj 
skribi. 

“ Ni batalos, spite ĉiuj malfacilaĵoj, senlace, 
senhalte, paŝon post paŝo, gis ni venkos finan 
sukceson ! ! ! 

“ Kun koraj salutoj de via samideano, 
K. Ossaka, Sekretario de Y.E S., Redaktoro de 

O.S” 

Ni kore dankas nian Japanan samideanon por 
lia longa letero, kaj sendas al li kaj liaj sam- 
landaj amikoj sincerajn bondezirojn por la fina 
triumfo de ilia klopodado por nia afero. En 
Eŭropo ni ordinare ne ploras pro tio, ke la 
homoj foraĉetas niajn librojn ; ni eĉ kutimas 
mezuri nian sukceson per la rapideco de ilia 
forvendiĝo. Kuraĝu ! Ankoraŭ presadu I 

Pri Reklamiloj. 

Energia kunhelpanto sendis al ni jenon, kiun 
ni antaŭmetas por la publika pripensado 

“ Unu ideo, kiu lastatempe estis diskutita en 
iu komitato, meritas esti pli vaste diskonata. 


Tio estas, ke la kinematografo povus bonege 
servi kiel reklamiio pri Esperanto, se iu el niaj 
samideanoj povus verki komedion en km Esper¬ 
anto ludus rolon. Tia komedio — por altiri 
intereson la peco devus esti komedio kaj ne 
dramo serioza — devus esti tia, ke ĝi trovus cie 
tujan kaj ĝeneralan akcepton ĉe la publiko, kiu 
vizitadas la kinemon. Mi kredas, ke la firmo 
kiu la plej volonte akceptus tian pecon estus 
Gaumont — jam ne malinklina al Esperanto. 
Sed supozu, ke ne troviĝos la talento inter la 
Esperantistoj verki tian kineman pecon, oni 
kredeble povus atingi la saman celon, se oni 
proponus al iu el la famaj aktoroj, ke li mem 
aranĝu laŭ sia plaĉo kaj bontrovo tian 
kinemajon. Imagu nur ! kiel efika estus sceno 
“Kiel Bunny lernas Esperanton ! ” Disflugu 
la semo de la ideo, portonta bonan rikolton ! 

Follow Up ! 

“ Dum mi sidas ĉe la skribmaŝino, mi volus 
skribi al vi pri alia afereto ..se vi ne estos tro 
rapidema, Sinjoro Redaktoro, kun via blua 
krajono. Ĉiam ŝajnis al mi, ke ni ne sisteme 
sekvadas kaj daŭrigas niajn propagandajn 

venkojn. De tempo al tempo la Esperantista 
gazetaro nin sciigas pri tiu aŭ alia grava 
korporacio, kiu uzis Esperanton aŭ eble nur 
esploris pri la afero. Poste por ĉiam la gazetaro 
estas ‘ silenta kiel-la tombo ’ pri tia alpreno de 
la lingvo. Al mi ŝajnas, ke eĉ malsukcesoj 
devus esti dokumentitaj, ĉar tio devus servi 
kiel stimulilo al pli da aktiveco aŭ al pli...da 
modesteco kaj takto ! La vero estu dirata, eĉ 
se la ĉieloj defalus! Unu afero, pri kiu via 
legantaro interesiĝus, estas scii kiel eble plej 
baldaŭ, ĉu oni komencis instrui Esperanton en 
Persujo, kiel rezultato de la “ ordono ” de la 
ĉefo de la Bahajistoj, kaj, se jes, kun kia 
rezultato. Eble rilate al tiu ĉi demando mi 
estas iom tro frua kun la peto, sed, almenau 
kiam la tempo estos matura, volu nin sciigi pri 
la progreso. Kun kora saluto, Noremac. 

Io Pripensinda. 

Presigante la sekvontan leteron, ni neniel 
volas komenci politikan diskutadon, sed nur 
montri, ke oni povas ĉiun demandon rigardi de 
- multaj vidpunktoj. Profitan pensekzercon ni 
proponas al niaj legantoj — relegi la du arti¬ 
kolojn, tiam la jenan leteron, kaj poste konsideri 
la aferon de 1 ’ vidpunkto Esperantisma, Car 
kvankam malbone estus, politikigi nian Esperan- 
tismon, tute utile kaj animoprofite estas, 
Esperantismigi nian politikon ! Jen la letero, 
de S-ro J. Thornton, 46, Amherst-road, Bexhill- 

on-Sea : 

Al la Redaktoro de The British Esperantist.— 
“ Tre interesaj estas (de vaste diversaj vid¬ 
punktoj) ladu priskriboj pri Belgujo, kiuj aperis 
en la Marta kaj Aprila numeroj de la B.E. 




THE BRITISH ESPERANTIST 


Kvankam klare ŝajnas, ke ili kontraŭdiras unu 
la alian, ĉu ne povas esti, ke ambaŭ estas 
pravaj ? Mi ja tion pensas. Tamen ambaŭ 
estas ankaŭ malpravaj pro tio, ke al ili mankas 
unu grava konsidero. La unua verkinto 
rigardas el interne la staton de la Belga popolo, 
ĝiajn virtojn, malvirtojn, kutimojn, k.t.p. La 
alia de supre rigardante la staton de la lando, 
ĝiajn eksportadon, importadon kaj tiajn eks- 
terajn evidentaĵojn de bonstato, konkludas, ke 
cio estas bone. Ambaŭ estas, en kelka grado, 
pravaj — ambaŭ tamen iagrade malpravaj. 
IJnu tute ignoras la mizeran staton de la labor- 
iista popolamaso — aliflanke la alia, kvankam 
vivege priskribante el interna scio pri tiu ĉi 
afero, tamen rilatigas gin al ĉia kaŭzo krom 
la vera ! 

“ Ĉar ne sole- en Belgujo, sed ja en la tuta 
mondo, la Radiko de ĉiuj mizeroj de la plej 
malaltaj klasoj de la popoloj estas la malbono 
de Privata Landposedo, kaj al tiu temo aludas 
nek unu nek la alia el niaj verkintoj. 

“Sed tioĉi estas efektive fundamenta. Eĉ la 
grandioza laboro de nia glora Majstro ne 
povos efektivigi kontentecon aŭ feliĉecon ĉe la 
vulgaruloj, se samtempe ne estos forigita ĉi 
tiu grava maljusteco 

“ Kiamaniere oni povas plibone efektivigition, 
estas punkto bone diskutinda, sed neniu povas 
zorge tralegi la verkojti de Henry George kaj 
Alfred Russel Wallace ne konvinkiĝante, ke 
ĝis kiam tiu ĉi radika erarego estos elkorektita 
vanaj estos ĉiuj niaj penadoj por efektivigi ian 
veran daŭran plibonigon en la ekonomia kaj 
morala stato de la granda popolamaso de 
Belgujo, aŭ de kiu ajn alia lando.” 

^ ? * * 

Some Points Relating to Esperanto 
Style and to the Participle. 

Every language has its specialities, its points 
of peculiar strength, and also of weakness, and 
good style consists in utilising to the fullest 
extent the former and evading the latter. The 
experience of generations and the example of 
talented authors through the centuries have, in 
the natural languages, shown us howto do this, 
and we learn largely by imitation ; but in Esper¬ 
anto we have a very limited experience and few 
models to guide us ; beyond a certain point, the 
drudgery of imitation can still give place to the 
delights of initiative and discovery. Good style 
in Esperanto is still in the making, and into 
the crucible are being thrown the peculiarities 
and verbal circumlocutions of all the different 
languages out of which translations are being 
made. 
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This fact does, I understand, cause non- 
Esperantists to predict ultimate confusion, but 
we who have obtained an insight into the spirit 
of this wonderful language believe that it 
possesses a character of its own, in accordance 
with which, and not otherwise, it will expand. 
In our endeavours to help on its expansion we 
must, then, give careful regard to its special 
characteristics, if we wish our work to be 
fruitful. 

In translating into Esperanto, we should 
utilise the special facilities offered us in this 
language, just as our original, if a good stylist, 
has utilised the strong points of his language. 
Let us consider how our author wou 4 d have 
used the Esperanto language to express most 
clearly and gracefully (or forcibly, as the subject 
required) his idea, rather than try to put down 
an exact verbal and grammatical equivalent of 
his English expressions. Thus we shall really 
be writing in Esperanto. 

But while translating is most valuable for 
increasing our vocabulary and obtaining a 
clearer understanding of the exact meaning of 
words (we may think loosely, but we cannot 
translate loosely), one page of original writing 
will do more for Esperanto style than twenty 
pages of translation. Now, for the first time* 
do the potentialities of the language life freely 
open before us, to pick and choose, for no 
original author is at our elbow to thwart our 
(linguistic) inspiration and urge his own intent. 
Now, too, do we discover that, left to ourselves, 
we can find a safe way round those sloughs 
through which we floundered, and those pit- 
falls into which we fell when translating. 

Leaving generalities, I would like to mention 
the participle as worthy of thoughtful study, for 
the facility of expression which it affords. 
Surely all Esperantists have been at one time 
enthusiastic over the participle ! But there is 
nothing in the language that requires greater 
care in its use. My advice with regard to the 
participle would be this : use it as often as you 
can do so without making the sentence heavy 
(which it has a tendency to do, by taking the 
place of a number of shorter words); but never 
use it without stopping to consider the question 
of tense. The Esperanto participle has tense. 
So has the English ? But how often do we 
use it ? Seizing a sword from the hands of an 
attendant\ the king ran his enemy through the 

body . Translate that literally into Esperanto, 
and we have a somewhat extraordinary state¬ 
ment, and are forced to believe that the enemy 
in question somehow got himself in the way 
between the king and the attendant as the 
sword was passing from the one to the other, 
and lost his life through that mischance. 
Similarly : Pickmg up a stone , the boy threw it at 
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the dog, makes nonsense, translated, literally 
into Esperanto ; and : Hurrying home , he told 
the news to his wife and children, would, so 
translated, in all probability be a misstatement. 
How is this ? Because here we have an instance 
in which Esperanto is strong and English weak. 
In exact wording we should have to say : 
Having seized a sword from an attendant, the king 
ran his enemy through the body ; Having picked 
up a stone, the boy threw it at the dog ; and, 
Having hurried home, he told the news to his 
wife and children. But see how the sentence 
in each case loses force by the cumbersomeness 
of this two-word participle. The impression 
becomes ours, that the king was awkward in his 
movement ; that it was a matter of indifference 
to the boy whether he hit the dog or not ; and 
half the excitement is lost from the news that 
the man hurried home to tell. Is it not 
so ? Experience has taught us to use, on such 
occasions, the present participle for the past ; 
but in Esperanto there is no need to do this, 
and common sense, not English usage, should 
be our guide in deciding the question of tense 
for our participles. Did the king seize the 
sword before he struck his enemy ? Did the 
boy pick up the stone before he threw it ? Did 
the man hurry home before he told his news ? 
Then it is plain that the participle must be in 
the past tense. 

It is easy to find phrases in which the English 
present participle must be translated by the 
future, present, or past, according to the re¬ 
mainder of the sentence, i. Leaving the child 
at the railway station, the mother gave him care¬ 
ful instructions as to what he. should do. 2. Leav¬ 
ing the child at the railway station, the mother 
looked back and nodded encouragingly to him. 
3. Leaving the child at the railway station, the 
mother made several purchases i?i the town. I n 
the first sentence it is evident that the mother 
gave the instructions to the child before she left 
him, and the Esperanto participle must therefore 
be lasonte ; in the second, the mother turns and 
nods in the act of leaving him, and we should 
say lasante ; while in the third the mother makes 
her purchases after she has left the child, and 
the form to be used is lasinte. 

As we have just seen, Esperanto has an 

advantage over English in having a future 

participle. The nearest approach to this in 

English—the form being about to, followed by 

the infinitive—is a makeshift which could only 

* 

have been invented for use in a Latin Grammar. 
But the future participle in Esperanto is concise 
and clear, and we should learn to take advantage • 
of it. We should not be likely to say : Being 
about to commence his ivork, he stopped a moment 
to speak to me. But that must not deter 11s 
from saying, on occasion : Komenconte sian 


laboron, li haltis momenton por paroli al mi ; 
which is briefer, smoother, and more definite 
than : Antaŭ ol li komencis sian laboron, etc., 
which is the literal translation of what we should 
probably say in English. 

As to the uses of the participle, it is used, as 
we know, as a noun, an adjective, or an adverb. 
Its use as an adjective is entirely familiar to us 
in English, and its use as an adverb is treated 
of very fully in most text books, but its use as 
a noun will perhaps bear a little further explana¬ 
tion, for we never put our participle to an ex¬ 
actly similar use. We have indeed a verb form 
ending in -ing, which we use as a noun, ex ., 
I like walking ; but if this is a participle in form, 
it is an infinitive in meaning. 1 like to walk 
expresses precisely the same idea, and in Esper¬ 
anto the infinitive marŝi (or the noun marsado), 
but never the noun form of the participle, 
marŝanto, is to be used in such a place. 
Afarŝanio means walker. The participle used 
as a noun never means the abstract idea of the 
action, but always the doer of the act, and 
generally the English termination -er translates 
the participle ending. Ex., laboranto,worker ; 
helpanto, helper ; parolanto, speaker. 

But here again is something w’hich we in 
English have not. Here is a noun with tense. 
The speaker arose. An extremely simple sen¬ 
tence, but before we can translate it into Esper¬ 
anto we must know whether the person in 
question arose after he spoke, while he was 
speaking, or before he spoke, as a speaker at a 
meeting. In the first case, we must say la 
parolinto; in the second, la parolanto; in the 
third, la porolonto. The Esperanto participle is 
veritably a treasure of conciseness and expres¬ 
siveness, but a pitfall for the feet of the unwary ! 
Let all who write do something to cultivate 
its possibilities, but never, by careless usage, 
destroy its great effectiveness. 

F. F. 

^ ^ ^ St 

Kiel la Urso farigis Drmkulo. 

Antaŭ kelkaj jaroj mi volis pasigi mian liber- 
tempon en Svisujo. Sed, ĉar mi estis spirite 
lacigita, preskaŭ eluzita per longedaŭra kaj 
troa cerbolaboro, mi volis eviti la enuigan 
vagonaran vojaĝon. Tial, mi iris vaporŝipe 
de Harwich ĝis Rotterdam, kie mi intencis uzi 
la Rejnan Nederlandan vaporŝipon por atingr 
Mannheim. 

Enŝipiĝinte ĉe Rotterdam mi estis malagrable 
impresita per la ĉeesto de menaĝerio de sovaĝaj 
bestoj, kiu okupis la antaŭan parton de la 
superferdeko. “ Sovagaj bestoj ! malodoraj 
kunvojaĝantoj ’. pfui ! ” 

Sed, anstataŭ trovi la bestojn malodoraj aŭ 
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maloportunaj, mipasigis tre amuzajn momentojn 
ĉe ili, kaj ofte babiladis kun iliaj gardistoj, 
strangaj migrantoj, kiuj ŝajnis scipovi ĉiujn 
iingvojn, kaj koni malproksimajn landojn, mal- 
ofte vizitatajn de angloj. 

Precipe mi paroladis kun mistera bela junulo 
nigrehara, kies brunan vizaĝon lumigis mal- 
heiaj okuloj brilantaj per viva inteligenteco. 
Li estis verŝajne cigano, kvankam li parolis 
sufiĉe bone la germanan lingvon. 

Fumante, kuŝante sur la ferdeko, ni inter- 
paroladis pri solecaj stepoj rusaj, arbaroj 
Siberiaj, lupoj, ursoj, sovagaj bestoj kaj homoj 
ankoraŭ pli sovaĝaj. Li priskribis terurajn 
travivajojn en rusa dometo aŭ drinkejo Siberia. 
Post babilado kun la mistera parolema cigano, 
ronda danco de malpuraj longebarbaj vilaĝanoj, 
vivegaj disputoj vesperaj en gastejoj, noktaj 
bataloj kun sangosuĉantaj puloj aŭ aliaj ne pri- 
paroleblaj bestaĉo Svebis* en mia spirito kiel 
.supernatura sonĝvidaĵo. 

La cigano ĉiam havis, sur la genuoj aŭ ĉe la 
flanko, strangan kunulon, etan nigran japanan 
urson. La komika besteto ludetis kun ni kiel 
petola katido, kaj havis la malbonan kutimon, 
manĝeti miajn botojn. 

^ Car la urso jam vojagis de kelka tempo en 
Germanujo, ĝi nepre eklernis la germanan 
biertrinkadon. Ĝi estis preskaŭ drinkulo. 
Ciuinomente, iu admiranto donacis al la nigrul- 


* Hugpend’, hover, float, germ, scbweben. 


eto kruĉon da biero. Sed, tial ke la kruĉo 
havis kovrilon, la urso devis ellerni la arton, 
malfermi la kruĉon per la nazo au piedego. 

La urso estis tiel lerta kaj drinkema, ke post 
nelonge ĝi eltrovis la artifikon, sufiĉe facile 
malfermi la kruĉon. 3 

Tamen, ankoraŭ unu malhelpajo sin prezentis 
al la ursa spirito. La kruĉo estis nome tiel 
alta kaj mallarga, ke la besto ne povis ĉiom 
trinki, kauze de la formo de sia nazo. 

Tiam, ridiga sceno de kolero, murmureto, 
laŭta murmuro, sovaĝa murmurego de ĉagreno 
kaj pasia deziro ! 

Kiel ni ridis ! La nigra urseto estis por ni 
“komedianto malgraŭ si”; kaj ĝia komedieto 
sin ripetis multe da fojoj, kun mirinda sukceso 
teatra, kaj malsukceso biera... Unu tagon, 
tamen, nia^ ursa komedianto eltrovis novan 
artifikon. Ĉu hazarde, ĉu intence? mi ne scias. 

Estis terure varmega, sunbrila tago, ka} 
Nigrulo havis eble grandan soifon, t.e., pli 
grandan ol ordinare. Ĉiuokaze, ĝiaj mur- 
muregoj fariĝis preskaŭ frenezaj pro kolero ; 
kaj fine ĝi donacis al la malbenita kruĉo, 
murr !...teruran vangobaton, tiel ke la dezirek- 
scita fluidajo fluis sur la ferdekon. Nigrulo 
estis kontentega, pro la eltrovo aŭ neatendita 
okazo, kaj, inter laŭta ridego kaj babilado de 
la ĉeestantaro, ĝi eltrinkis la bongustan 
ŝaumantan germanan bieron. 

N.B.—Tio ĉi ne estas morala rakonto por 
kontraŭ-alkoholistoj aŭ bontemplanoj. 

A.E.S. 



Esperanto versus Volapiik.—The Two Compared. 

By H. C. Edwards-Cartkr. (Esperantist 12,408). 


In view of the recent death of Bishop Schleyer, the 
inventor of Volapuk, it may be of interest to Esper- 
■antists to know something regarding the first serious 
attempt at a universal language. I first made the 
acquaintance of Volapuk some 17 years ago, when I 
was a youngster of 15, and having an aptitude for 
strange tongues, gained as much proficiency in Volapuk 
as it was possible to do. 

Looking back to the time of study it took, and then 
comparing it with the little time necessary to acquire 
a working knowledge of Esperanto, it is easy to perceive 
that if it came to a test of the relative merits of the two 
languages, Volapiik would not have an earthly chance. 

In the following article I propose to briefly compare 
the main features of the two languages. 

THE ALPHABET. 

The Esperanto alphabet is simple; there are no fine 
sounds to which the ear must be trained, and the accent 
of a country however strong does not render it incompre¬ 
hensible, and there is no sound in it that is not common 
to all nations. But let us take Volapuk. Here all the 
vowels are always long, but there are varieties of stress 
■and emphasis. 


a 

sounding 

as 

a in 

“ father." 

•1 

a 

1 1 

» 1 

a in 

" pail." 

e 

t i 

* • 

e in 

" the." 

i 

»» 

* j 

• • 

1 in 

" machine. 

0 

» > 

> f 

0 in 

" pole." 

•• 

0 

» > 

> t 

eu in 

" feu." 

u 

» > 

> » 

00 in 

*' too." 

•* 

u 

# » 

/ » 

u in 

" tube.” 


The consonants do not present very much difficulty, 
though there are one or two arbitrary sounds. Each 
vowel is pronounced separately, and the accent is always 
on the last syllable. 

THE NOUN. 

In Esperanto we have but two case terminations; in 
Volapiik there are four. Let us take the word “ man " 
(man). The plural forms with " s ” always. 



Singular. 

Plural. 

Nominative 

Man. 

Mans. 

Genitive (of the) 

Mana. 

Manas. 

Dative (to the) 

Mane. 

Manes. 

Accusative 

Mani. 

Manis. 

Vocative 

O man. 

O mans. 
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Now as to genders. " Man *' is masculine, “ Vom ” 
is feminine. “ Son ” (son) is made feminine by pre¬ 
fixing " of,” thus of " son,” daughter. 

THE ADJECTIVE. 

A simple comparison will explain this. 

Malgranda. ' Smalik. 

Pli malgranda. Smalikiim. 

Plej malgranda. Smalikun. 

Tre pialgranda. Vemo smalik. 

The adjective always comes after the noun it qualifies. 

Tio ĉi is rendered by “ at,” tiu ĉi by ‘‘ atos,” tio by 
" et ” and tiu by “ etos,” which really means " it” 
Kiu and kio are rendered by “ kim ” and " kis ” respec¬ 
tively. 

THE PRONOUN. 

The pronoun is decidedly interesting. It is declined 
n the five cases like the noun, and the plural is formed 
in the same manner, e.g., “ ob ” I, " obs ” we. To 
make the possessive pronoun " ik ” is added, thus " Son 
obik ” my son, “ son obsik,” our son. 

“ Thou ” is rendered by ” ol,” you being formed by 
the " s.” " He ” is rendered by “ om.” 

THE VERB. 

There is quite a variety of prefixes and affixes here. 
One example will do. 

" Binon ” to be. “ Pabinol,” been. 

Here is the present tense of ” Binon.” 

Singular. Plural. 

ist person Binob. Binobs. 

2nd ,, Bind. Binds. 

3rd ,, Binom. Binoms. 

The formation of the past tenses is somewhat irregular 
too, as for example : 

Labon, to have. Elabol, had. 

Lofon, to love. Palofol, loved. 

The imperative has a formidable affix, Binolod, be ! 

The past tense is formed by prefixing ” a ” to the 
present tense “ abinob,” I was, and the future takes 
an " o,” " obinob,” I shall be. 

It may also be noted that no pronoun is used, the form 
of the verb word showing the person. The negative 
is formed by “ no,” “ no binob,” I am not; the question 
is formed by placing the word ” li ” in front, ” li 
binob ? ” am I ? 

The passive is formed by the addition of the prefix 
* pa ” to the infinitive, thus ‘‘palofon,” to be loved. 

Let us compare this sentence. 

‘ Little John gave a book to his friend’s sister.” 

“ Malgranda Johano donis libron al la fratino de sia 
amiko.” 

Here it is in Volapŭk. 

” Jean smalik egivom buki of-blode flena okik.” 

A literal translation of sentence reads delightfully : 
“ John little he gave a book to the s ; ster of the friend 
his.” 

THE NUMBERS. 

The numbers are ingeniously contrived ; they are ; 
1, bal; 2, tel ; 3, kil ; 4, fol; 5, lul; 6, mal; 7, vel; 
8, jol; 9, ziil; 10, bals. 

The teens are made up by affixing the unit word on to 
the ten with an ” e ” interposed : balsebal, 11 ; bal- 
semal, 16. 

The tens are formed by adding " s ” to the unit word, 
thus: tels, 20; vels, 70. The other numbers are 
formed in the same manner as the teens, i.e., kilsejol, 38. 

A hundred is turn; therefore 200 is rendered by tel- 
tum.” 


Ordinals are formed by adding “ id ” to the cardinal; 
ist, balid ; 4th, folid. 

Fractions are formed by adding " dil” : teldil, half 
veldil, an eighth. 

Once, twice and so on are formed by adding ”na ” to 
the cardinal; balna, telna, etc. 

The days of the week are built up from the numbers 
by adding "iidel ” ; therefore Monday is “teliidel,” or 
second day, while Saturday is “velŭdel,” or seventh day. 

The months of the year are made on a similar 
principle, but only take “ ul. ” January is ‘‘ Baiul, ’’ while 
December becomes the formidable looking ” balsetelul.” 
It is lucky there are only twelve months to arrange for. 

This then is Volapŭk. It was a well-meant attempt, 
and well thought out, but the shades of pronunciation, 
the arbitrary construction of the words, and heavy solid 
appearance of the language was against it, but as 
practically the real pioneer of universal languages, 
Esperantists should have a kind word in remembrance 
of poor Volapŭk. R.I.P. ! 

? ? ? ^ 

Nova Projekto de Unui&o de Esperantistaj 

Sociefoj. 0 

Redaktita laŭ proponoj de D-ro Arnhold kaj aliaj. 

Tiu projekto entenas, sen alia ŝanĝo ol la titoloj de 
la Asocio kaj de la kondukanta Komitato la tekston 
de la artikoloj 1 2, 3 kaj 6 ĝis 9 de la primitiva pro¬ 
jekto de Tutmonda Unuiĝo de Esperantistaj Societoj 
enpresita en Oficiala Gazeto, 5 * a j aro > No. 1 (45)» P- 13 - 

Intemacia Unuiĝo de Esperantistaj Societoj, I.U.E.S. 

I. 

Per tiu ĉi statu to kaj por interligi la Esperantistaj n 
Societoj n, kiuj deziras starigi interrilatojn por la plej 
rapida sukceso de siaj klopodoj, estas kreata Asocio 
nomata Internacia Unuiĝo de Esperantistaj Societoj, 
kies celo estas plifaciligi la propagandon de la Lingvo 
internacia Esperanto kaj plirapidigi ĝian enkondukon 
en la tutan mondon. 


2. 

La side jo de tiu Societo estas la Esperantista Centra 
Oficejo, kiu estas komisiita por plenumi la taskon de 

sekretariejo. 

3 - 

Tiu Asocio estas organizita kiel nura Federacio, kaj 
la aliĝantaj Societoj konservas sian memstarecon kaj 
sendependecon, nur nomante konsilantojn por repre- 
zenti ilin en speciala kondukanta supera. komitato 
ĉi-poste montrata. 

Hi nur kune interligas siajn fortojn kaj klopodojn 
por la studado de la demandoj, kiuj povas prezenti por 
ili komunan intereson, kaj por la sekvoj donotaj. se 
okazas, al la decidoj de la komitato, rezultantaj de 


iuj esploroj. 

4 (Nova} . 

Povas esti ano de la Unuiĝo ĉiu Grupo aŭ Societo, 
u loka, ĉu faka, regule enskribita sur la listo de la 
esperantistaj Societoj, kiuj pagas kotizon al la Centra 
Dficejo Esperantista por ricevi interŝanĝe la servojn kaj 
a oficialajn dokumentojn de tiu Oficejo. 

Nur tiuj anoj de la Unuiĝo povas elekti Rajtigitajn 
Delegitojn por la kongresoj, kaj konsekvence voedoni 
m tiuj kongresoj, laŭ la regularo fiksita por tiu elekto, 
:.e. unu delegito por 25 elektintaj anoj pagmtaj la 
iiujare fiksotan kotizon (vidu Oficiala Gazeto, 4-a jaro, 

STo. 4 (37). Oktobro, 1911, p. 41). 

Nur ili ankaŭ povas grupiĝi aŭ klopodi, laŭ bezone, 
>or elekti la anojn de la Administra Komitato de la 
Centra Oficejo, laŭ la regularo antaŭe fiksita por la 
■lekto de la anoj de la Internacia Konsilantaro, t.e. 


* Vidu Official a Gazeto, 25an de Majo, 1913- 
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unu delegito por 1,000 elektintaj anoj aŭ ankoraŭ por 
ĉiu nacia Societo eĉ ne entenante tiun nombron (vidu 
Oficiala Gazeto, 4-a jaro, No. 4 (37). Oktobro, 1911, p. 
143, kaj 3-a jaro, No. 4 (15), Oktobro, 1909. P- 128). 

5 {Nova). 

La Unuiĝo estas kondukata de Estraro, kiu konsistas 
el du partoj. 

La unua parto entenas la reprezentantojn de la 
grandaj Societoj, kiuj, en ĉiuj landoj, grupigas la 
Esperantistoj n sub formo de Ligoj, Asocioj aŭ Federa- 
cioj. 

Tiuj reprezentantoj estas ĉu la Prezidantoj mem de 
tiuj Societoj, ĉu la Prezidantoj de iliaj Agadaj komitatoj. 

La Vic-prezidantoj aŭ Sekretarioj de tiuj Asocioj aŭ 
komitatoj estas komisiitaj por anstataŭi tiujn repre¬ 
zentantojn en okazo de foresto. 

En la landoj kie ekzistas pli ol unu granda Societo 
de propagando, ĉiu Societo organizita sub formo de 
Asocio aŭ Federacio havanta anojn en la tuta lando, 
povos uzi tiujn rajtojn de ŭliĝo kaj reprezentado. 

X^a dua parto de la Estraro povos enteni la saman 
nombron da anoj, kiel la unua. TIi nelcktos la Rajtigitaj 
Delegitoj dum ĉiu kongreso, inter la plej taŭgaj Esper¬ 
antistoj de tiuj landoj, kiuj bonvolos akcepti kandi- 
datecon. 

Tiuj lastaj komitatanoj estos ĉiujarc rebalotitaj sed 
estos reelekteblaj. 

La anoj de la unua parto estos enskribitaj la unuan 
fojon lau avizo de la elektintaj Societoj kaj restas 
senŝange ĝis nova avizo de tiuj Societoj, kiuj devos 
zorgi por anstataŭi ilin, kiam bezonos. 

6 . 

Por .starigi amikajn kaj elikajn rilatojn inter la 
J.U.E.S. kaj la specialab fakaj kaj aplikaj Societoj 
kaj speciale kun la Universala Esperanto Asocio, ĉiu 
Prezidanto de aliĝinta Societo devos zorgi por starigi 
konstantan interkonsenton kun la Reprezentantoj de 
tiuj Societoj por la -fiama lando, elektante por tio la 
necesajn reprezentantojn. 

7- 

La Estraro studas la aierojn, kiujn proponis al ĝia 
esploro la Esperantistaj aliĝintaj Societoj, por inter- 
meto de siaj Delegitoj en la Universalaj Kongresoj. 

Ci ne rajtas mem alpreni decidojn, kiuj povus altrudi 
iajn devojn al la tuta Esperantistaro aŭ eĉ al iu aliĝinta 
Societo aŭ Grupo, kaj ĝi povas nur formuli dezirojn 
aŭ esprimi konsilojn. 

Ĝi devas submeti al la decidoj de la Rajtigitaj 
Delegitoj ĉiun proponon, kiu povos trudi devojn al la 
Oficialaj Institucioj aŭ ŝanĝi la ĥksitajn kondiĉojn de 
financa helpo donota de la Esperantistoj al tiuj Insti¬ 
tucioj. Nur en okazo de urĝa bezono, ĝi povos pro- 
vizore formuli decidojn pri tiuj demandoj. 

8 . 

Tiu Estraro estos speciale komisiita por internacie 
reprezenti, en okazo de bezono, la Esperantistojn apud 
la Registaroj aŭ apud oficialaj Institucioj de ĉiu lando, 
aŭ apud la diversaj Internaciaj Asocioj, kiel ekzemple 
kongresoj, naciaj Ekspozicioj, k.t.p. 

Ci devas zorgi por inform! la aliĝintajn Societoj n 
pri la aferoj, kiuj koncernas la ĝeneralan propagandon 
de la lingvo, kaj povas interesi tiujn Societojn. 

Ci devas ankaŭ helpi, laŭ sia povo, la klopodojn de 
la Agadaj Komitatoj de la aliĝintaj Societoj de propa¬ 
gando. 

9- 

La anoj de la Estraro starigas mem la regularon por 
la funkciado de la Unuiĝo. 

IU elektas ĉiujare inter si unu Prezidanton, unu 
vicprezidanton, unu sekretarion-kasiston kaj du aŭ 
tri asesorojn por la plenumado kaj solvado de la urĝaj 
aferoj. 


Libraro kaj Gazetaro. 

Karlo, rakonto en dudek ĉapitroj, originale verkita 
de Edmond Privat.—Tiu ĉi nova eldono de la bela 
verketo de S-ro E. Privat estas nun unuafoje represita 
tute lau la originala manuskripto. Cin legos kun plez- 
uro ciuj, kiuj amas la simplan klaran stilon en Esperanto, 
La aiitoro majstre priskribas la vivon de Karlo de lia 
naskiĝo ĝis lia edziĝo. Ĉiu el la dudek mallongaj 
ĉapitroj bone taŭgas kiel legoleciono en kurso, dum la 
tuto formas carman rakonton. * Pri la stilo de la verko 
la jena eltiraĵo donos ĝustan ideon. Ci estas prenita el 
la ĉapitro pri “ latina leciono ” kie la maljuna pro- 
fesoro “ patro-barbulo " trovas, ke la liceanoj muite 
gravuris siajn nomojn, k.t.p., sur la benkoj. 

“ Mi opinias, ke mi devas vin ĉiujn puni,” diris la 
profesoro...” Kvankam tiuj tabuloj estis tre inaluovaj 
vi estas tamen ĉiuj kulpaj, tre kulpaj. Nur bubetoj 
kaj malsaĝuloj tiel amuziĝas anstatau...” Subite li 
haltis paliĝante antaŭ la benko de Gardiol. Dum 
longa momento li silentis. Lia vizaĝo estis blanka. 
Liaj okuioj ŝajnis ligitaj al la tabulo de tiu benko. 
Neniu en la klaso kuraĝis moviĝi an eĉ spiri. Liaj 
palpebroj videble malsekiĝis. 

“ Knaboj,” li ekdiris per mallaŭta kaj trcmanta voĉo, 
” tie estas gravurita la subskribo de...mia patro.” 

De tiu tago Karlo lia vis grandan amon al “ patro- 
barbulo.”—A.B. 

Kie estas la Eklezio de Kristo P de M. v. d., Hagen, 
SJ, tradukita el la nederlanda lingvo de F-ino M. 
Borret (kun eklezia aprobo).—Tiu ĉi verko celas pruvi, 
ke la vera eklezio de Kristo troviĝas nur en la tiel 
nomata " Katolika ” Eklezio. La aiitoro bazas sian 
tezon ĉefe sur la jenaj argumentoj :— 

” La vera eklezio estas unu (havas unu kapon, la 
papo, kaj unu doktrinon).”—" La vera eklezio estas 
sankta ” (tie ĉi la aiitoro rakontas pri la nesankta vivo 
de Lutero, k.c.)—" La vera eklezio estas Katolika, t.e. 
universala.”—" La vera eklezio estas Apostola.” 

En la tria parto la aŭtoro traktas pri ” kelkaj funda- 
mentaj diferencoj inter Katolikoj kaj Protcstantoj,” 
nome " La Sankta Skribo ” ; ” la kredo kaj la bon- 
faroj ” ; “ la konfeso kaj la indulgencoj ” ; ” la pur- 
gatorio " ; “la meso ” ; " honorado al sanktuloj,” 

kaj ” mirakloj.” 

La stilo de la traduko estas ĝenerale vigla kaj facile 
legebla. Ci donas riĉan provizon de teknikaj vortoj, 
riiatantaj al la temo, kiuj ofte estas bone elektitfij. 
Ni devas tamen aldoni, ke la libro enhavas multajn 
erarojn, precipe en la uzo de la radikoebl', ekz.: ” ke 
li estas tute neebla por pruvi ” (anstatau—ke al li 
estas tute neeble pruvi), ” ke la Katolika Eklezio aŭ 
ĝiaj superregantoj estas eblaj por ( = povas) konkludi...” 
” La Protestantoj neeble povas pruvi...” “ kiu eblas 
forĵeti tiujn...” k.c., k.c. Ni ankau rimarkis uzon de 
” devas ” (p. 136, linio 25) anstataŭ " ŝuldas " kaj 
muite da aliaj eraroj. 

Grandan laboron faris nia samideanino tradukante 
tiel dikan volumon. Tamen leginte ĝin ĝisfine ni estis 
iom malgajigitaj de la pen.so—kial traduki en Esper- 
anton verkon tian ? Ci certe ne konvertos unu 
Protestanton al la Katolicismo. Pli bone estus laŭ 
nia opinio, ke niaj Katolikaj samideanoj, anstatau 
polemiki kontraŭ la ” lierezuloj,” penu trovi komunan 
teron, sur kiu ambaŭ povus labori por la bono de 1’ 
homaro.—A.B. 

Po&ta Esperantist».—-(Breslau, Maxstr. 22, ĉe Supera 
Poŝtpraktikanto Arnold Behrendt).—La Marta mimero 
de tiu ĉi jurnalo, kiu estas la oficiala organo de la Inter- 
nacia Ligo de Esperantistaj Poŝtoficistoj, estas tre 
enhavoriĉa, kaj montras, kc la praktika uzado de nia 
lingvo disvastiĝas ĉiutage. Bonan konsilon donas la 
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redakcia artikolo—“ devigon rilate el la scio de Esper¬ 
anto por la poŝtadministracioj kreos la multiĝintaj 
anoj de nia afero kaj postuloj pri esperantistaj oficistoj 
okaze de internaciaj kongresoj. Kaj tiam estos la tasko 
de la deĵorantaj oficistoj, kontentigi la bezonon de la 
vojaĝantaro, Kiam la poŝtoficistoj rimarkos, ke pii 
kaj pli multaj vojaĝantoj parolas al ili Esperante, ili 
plifaciligos al si la ĉiutagan laboron elspezante malmulte 
<la tempo, mono kaj peno por la lemado de Esperanto. 
Kaj male : kiam la vgjaĝantoj konstatos, ke ankaŭ 
en la poŝtoficejoj, kiujn ili ja ciarn bezonas, oni scias 
Esperanton, ili estos instigataj al okupo pri la lingvo, 
kiu ankaŭ al ili plifaciligas la vojaĝadon. Poste la 
administracioj konstatos, ke vere ekzistas neceseco por 
la ekuzo de Esperanto.” 

Inter la multaj interesplenaj artikoloj troviĝas 
■” Poŝt-papiruso el antaŭkrista epoko ” kaj “Aerpoŝto” ; 
tin lasta estas la dekreto de la germana ministerio por 
poŝtaj kaj telegrafaj aferoj— ĝi devas esti konsiderata 
kiel grava dokumento. PoSta Esperantisto meritas 
bonan lokon inter la internaciaj jurnaloj fakaj ; do 
ĝiaj legantoj estu multnombraj !— Ŝolom. 

Los Angeles, Kalifornio.—Bele ilustrita gvidlibro pri 
Los Angeles, Esperante eldonita de la tiea Komerca 
Cambro. Ciaj informoj por la urbo kaj ĉirkaŭa regiono 
sin trovas sur la paĝoj de tiu ĉi libro, kiu tre interesos 
al la samideanoj, kiuj serĉas teran paradizon. Sub la 
titolo “ Ne faru ĉi tion,” ni legas : ” ne imagu, kiam vi 
venas al suda Kalifornio, ke vi trovos ĉi tie parton de 
la kruda duonsovaĝa okcidento ! Ne imagu, ke estas 
facile trovi okupon, per kiu oni gajnas monon sen vera 
laboro. Kontraŭe ĉi tiu regiono estas eble malplej 
■tauga urbo en Usono, proporcie al sian grandeco, por 
homoj, kiuj deziras sin okupi kiel komizoj, librotenistoj 
kaj similaj profesioj, ankaŭ por advokatoj, kuracistoj, 
pa.stroj kaj fine por tiuj, kiuj deziras konduki mal- 
grandajn butikojn—Tamen, estas ĉiam bezonataj 
eiaj metiistoj, laboristoj kaj ĉiuj viroj—kaj virinoj— 
kiuj povas fari ian aferon iom pli bone, ol povas aliaj.” 

Ni tre dankas la Los Angeles Komercan Cambron 
por tiu ĉi imitinda metodo reklami sian urbon.— 
8oi.om. 

The Edinburgh “ Vortareto.”—Announcement will 
shortly be made of the publication by an eminent firm 
of publishers of international repute of a complete 
Esperanto-English and English-Esperanto Pocket Vor¬ 
tareto. The material for the Vortareto has been 
■completed and is now undergoing final revision by a 
committee in Edinburgh, under the guidance of Mr. 
John M. Warden, L.K., F.B.E.A. A considerable part 
of the preliminary work was done by Mr. W. W. Mann, 
editor of The British Esperantist and Esperanto 
Monthly ; and although the Dictionary will be small 
in bulk, it will be found that its contents will be 
sufficiently ample for the needs of the ordinary Esper¬ 
antist, and the careful revision to which it is being 
subjected will ensure that it will be more than usually 
reliable. The price in Great Britain will be one 
.shilling. 

^ ^ ♦ 

Esperanta Progreso Alilanda. 

Polujo.—Pola Esperantista Societo en Varsovio 
aranĝis ĉiuĵaŭdajn prelegojn pri tre interesaj temoj. 
La serion de prelegoj komencis S-ro M. Czeywinski, 
parolante pri novaj akiroj de scienco. La prelego elvokis 
tre viglan diskutadon pri la temoj ektuŝitaj de la pre- 
leginto. Duan prelegon diris D-ro L. Chybczynski, 
redaktoro de Kuracisto, pri Higieno; ankaŭ tiu 
interesa temo estis diskutata de specialistoj-kuracistoj, 
kiuj klarigadis ciajn scivolajn demandojn de laikoj. 


Trian ĵaŭdon parolis S-ro K. Rybczynski, komercisto- 
akademiano, rakontinte al ĉeestantoj kiel Esperanto 
helpis al li en eksterlanda vojaĝo. Vere interesis 
ĉiujn la aventuroj de S-ro R, por kiu Esperanto estis 
ora ŝlosilo al simpatio kaj helpo de eksterlandaj 
samideanoj. Sekvintan ĵaŭdon parolis D-ro Nauman 
pri sonĝoj kaj ilia signifo, lau lastaj pruvoj de scienco. 
Rimarkinde estas ke pri tiuj prelegoj varsoviaj ĉiutagaj 
gazetoj presas komunikojn. Krom tio en la Societo 
mardo kaj vendredo vespere de 8£ estas kondukata 
nova kurso de Esperanto. 

Ke Esperanto lastatempe disvolviĝas en Polujo pruvas 
la iakto, ke la unua eldono (1,000 ekz.) de tre bona 
esp.-pola vortaro de S. Czaruswski estas tute elĉerpita. 
Du a eldono de tiu utila, ĝis nun plej granda esp. pola 
vortaro, eldonita kiel 15a volumo de Komerca Biblioteko 
estas tute kontentige disvendata. 

En Varsovia Universitato ekzistas agema esperanta 
grupo. Oni klopodas por oficiale malfermi studentan 
rondeton de esperantistoj.- En studenta legejo estas 
troveblaj kelkaj esp. gazetoj, abonataj per kolektita 
mono. Krom tio Esperanto tre bone kaj konstante sin 
disvastigas en polaj provincurboj kiel ekzemple en 
Piotrkow en Lublin kaj Siedlce. — Ŝajnas al mi ke 
tiuj ĉi suprecititaj faktoj bone pruvas, ke eĉ en tiel 
surda provinco de la mondo kiel estas nia lando oni 
povas ankaŭ efike labori, sed nian aferon oni devas 
ĉiam senĉese kaj senlace propagandi, malgraŭ malforta 
komenco, malgraŭ mallielpo de skeptikuloj. Estonto 
estas nia !— Vlao Posner. 

Germanujo.—Raporti pri la 2a kvaronjaro 1913 en 
Germanujo rilate al Esperanto ne estas facila tasko— 
se oni volus citi cion, kio okazis kaj kion viglaj pro- 
pagandistoj entreprenis por ^tentigi la homojn pri nia 
kara afero. Sed tre ĝojiga tasko estas tiu ĉi raporto, 
se oni—ldel mi ĝin volas fari—nur donas resumon pri 
ĉio ĉi kaj speciale nur citas la plej gravajn aferojn kaj 
la sukcesojn praktikajn. Do, ĝenerale dirite, la pas- 
intaj monatoj estis vivplenaj ; okazis en multaj urboj 
kaj lokoj, eĉ ofte en nekredeble malgrandaj kaj 
nekonataj vilaĝetoj, kunvenoj, kiuj aŭ celis atentigi la 
loĝantojn de tiuj lokoj pri nia afero la unuan fojon aŭ 
havis la taskon. kunigi la anojn de la ideo de internacia 
helplingvo pli firme, por fondi grupojn. Tiuj klopodoj 
en multaj okazoj havis sukceson kaj alkondukis al la 
Germana Esperanto-Asocio dum la monatoj Januaro 
ĝis Aprilo, 1913, 19 novajn grupojn. Al tiuĉipruvode 
la varbkapableco de nia ideo aldoniĝas la multaj belaj 
sukcesoj, kiuj montriĝis dum la kunvenoj de la diversaj 
Ligoj, ekzemple de la Bavara Ligo en NCrnberg kaj 
Rosenheim, de la Nordokcidenta Ligo en Hannover, 
de la Nordalbinga Ligo en Hannover, de la Saksa- 
Turinga Ligo en Halle kaj de la Saksa Ligo en Frank- 
enberg. Ciuj estis en pli aŭ malpli brila kadro mani- 
festacioj, montrantaj al la neesperantistoj la gravecon 
de Esperanto, kaj estantaj por la partoprenantoj nova 
instigo, nova esperigo por la daurigo de la laboro. Do 
oni povas esti kontenta, ke en Germanujo laŭ la modelo 
de la multaj ŝtatoj kaj provincoj ekzistas preskau 
same multaj ligoj ; kiel la malgrandaj ŝtatoj estas kul- 
turcentroj tre valoraj por la nacia vivo, por nia 
esperanta vivo tiuj ligoj estas inspirantaj centroj ne 
volonte malhaveblaj. Ce la Ligo-tagoj ~—precipe ĉe 
tin de la Saksa Ligo en Frankenberg—ofte montriĝvs 
la kreskanta bonvolo kaj kompreno de la 
aŭtoritatoj kaj reg'staroj rilate al Esperanto, en 
salutvortoj de la urbestro de Frankenberg kaj de 
la direktoro de la tiea Reĝa instruista seminario, 
Esperantista orelo kun ĝojo povis konstati esperigajn 
sonojn por la ne tro malproksima tempo de la 
oficiala apliko de Esperanto kaj por ĝia enkonduko 
en la lernejojn. 
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Ke la instruo de nia lingvo al lernejanoj tre bone 
estas ebla, ree pruviĝis en la en diversaj lernejoj 
je Pasko faritaj ekzamenoj, kiuj senescepte montris, 
ke la geknaboj, piej parte en la aĝo de 12 gis 14 jaroj, 
kun intereso kaj fervoro sekvis la instraadon kaj ke 
ili sufiĉe enprofundiĝis en la spiriton de la lingvo. 
Ni esperu, ke la bonaj ekzemploj, donitaj de instru- 
istoj ekz. en Chemnitz-Schonau, Deuben, Dresden, 
k.t.p., kaj— eĉ de ne-instruisto—en Gross-Schonau, 
trovu sekvantojn en kiel eble plej multaj lokoj. En la 
altlernejojn speciale eniris Esperanto en Augsburg, en 
la sama urbo ankaŭ en la “ plikleriga lernejo ” kurso 
rekomendita de la Direktoro nun komenciĝis. Tre 
grava ankaŭ estas la subteno, kiun donis la magistrate) 
de Leipzig al kurso, farita inter la oficistoj. La kurso 
finiĝis en Aprilo kaj ekzameno estis aranĝata por la 
partoprenantoj en kiu 42 partoprenantoj bone suk- 
cesis. La ĉefurbestro D-ro Dittrich ĉeestis kaj post 
la fino de 1’ ekzameno laŭdis la fervoron de instruintoj 
kaj lernintoj. Laŭ lia instigo tuj fondiĝis grupo de la 
Leipzig'aj Magistratoficistoj, kiu celas, plilertigi la 
anojn en Esperanto por la uzado de tiu ĉi lingvo en la 
eksterlandaj rilatoj de la magistrate, kiuj ja en la 
nuna tempo tre multiĝis pro la en la nuna kaj la estonta 
jaroj okazantaj ekspozicioj pri konstruado kaj pri 
librarto, k.t.p. Fortan helpon la Esperanto-inovado en 
Leipzig ankaŭ ricevis per la translokiĝo de la Saksa 
Esperanlo-Instituto de Dresden al Leipzig, kie ĝia direk¬ 
toro, S-ro D-ro Schramm, nun okupas la oficon de estro 
en la novefondita “ Deutsche Biicherei " (Germana 
libromuzeo). La Biblioteko de la Saksa E. Institute 
nun havas la titolon “ Reĝa E.-Biblioteko.” Kon- 
forme al tiuj progresoj, venantaj aŭ helpataj, kiel oni 
diras " d€ supre," iradas per viglaj paŝoj E.-movado 
“ de malsupre.” El la rondo j de labor istoj, kiuj intere¬ 
sts pri Esperanto, en mirinde mallonga tempo el- 
kreskis la Germana Laborista Esperantista Asocio. 
Ĝi nun jam havas pli ol 60 grupojn en preskaŭ ĉiuj 
partoj de la imperio 'kaj certe staras antaŭ tre gravaj 
progresoj. Tion almenaŭ supozigas la pritraktoj de 
la Asocia tago, okazinta en Frankfurt a. Main dum 
Pasko, kaj oni nur povas gratuli al la progresemaj 
laboristoj, ke ili—ja celante intemaciecon—ne malaten- 
tis la veran internacian ligilon, la helpan lingvon, 
kiun akiri ili facile povas, dum la studado de naciaj 
fremdlingvoj por ili estas preskaŭ aŭ tute neebla.— 
Sed, ĉiarn parolinte pri la propagando kaj la laboro, 
mi estas forgesinta, ke ankau dum somero Samideanoj 
volonte kunestas festante, kompreneble ne kiel en 
vintro en salonoj kaj ĉambroj, sed sub blua ĉielo, en 
arbaro kaj kamparo, apud rivero aŭ maro. Oni 
ekskursas volonte en la germanaj E.-grupoj, la Ligo- 
tagoj preskaŭ ĉiam okazas en bele lokita urbo kaj la 
vojaĝo ofte estas ligata kun gaja migrado. Baldaŭ 
eksonas la granda alvoko, por la ĉefa kunveno de la 
Germanaj Esperantistoj, por la 8a Germana E.-Kongreso 
en Stuttgart, en la perlo de la bela ŝvaba lando ! 
Profesoro Christaller ĝin preparas ; kiu konas lin, tiu 
certe estas jam nun konvinkita, ke la kongreso estos 
brila sukceso kaj samtempe inda antaŭludo, enkonduko 
por la “9a " en Bern. Do—irante al Bern, Samideanoj 
britaj, ne forgesu, ke Stuttgart atendas Vin kaj ke 
gastama akcepto por Vi estos certa : Ĝis la revido en 
Stuttgart inter la 19a kaj 22a de Aŭgttsto, 1913.— 
Johannes Karsch, Dresden. 

* ? ? * 

Council Meeting, B.E.A. 

Held at the Offices of the Association on Monday, 
June 16, 1913, at 6.30 p.m. Present : Colonel W. A. 
Gale, Dr. J. Pollen, Messrs. P. Blaise, P. J. Cameron, 
B. Chatterton, E. W. Eagle, H. Epstein, C. Evans, 


C. A. Fairman, A. Honeysett, B. E. Long, A. Morrow, 
W. Phillimore, F. M. Sexton, A. Sharp, Misses D. E. 
Bellamy, M. L. Blake, L. S. Grant, C. M. Holmes, 
E. A. Lawrence, E. O’Brien. In Attendance : Messrs. 
W. W. Mann, E. A. Millidge, The Secretary. 

Chairman. —Colonel W. A. Gale was elected chairman 
of the meeting. 

German-British Festival. —Mr. Long made a proposal 
that the B.E.A. should organise a German-British 
Esperanto festival, which he suggested could most 
conveniently be held at Easter, 1914. After hearing 
a short explanation of Mr. Long's project, it was decided 
to ask him to prepare a concise written statement, and 
to put a definite resolution before the next Council 
Meeting. 

August Council Meeting. —It was resolved, in view 
of the Congress to be held in Berne, that the Council 
Meeting should be held on the nth of that month 
(i.e., the second Monday). 

Propaganda. —Mr. Eagle stated it had been suggested 
to him that a kind of Esperanto League of Mercy should 
be formed with the special object of introducing the 
study of Esperanto into Sanatoria and Nursing Homes. 
It was decided that discussion of the matter should be 
referred to the next Council Meeting. 

Advertising. —Mr. Epstein presented a Report from 
the minutes of the Advertising Committee showing the 
steps that had been taken during the past month, and 
explained the proposals which had been received. It 
was decided that the Committee be empowered to co-opt. 

Federation of International Societies. —Miss Lawrence 
drew the attention of the Council to the new project 
for a union of Esperanto Societies appearing in the 
May Oficiala Gazeto. It was decided that the proposed 
Rules should be printed in the July British Esperan¬ 
tist (p. 136), and that the matter should be brought 
forward for discussion at the July meeting o'f the Council. 

Councillors. —It was reported that Mr. Epstein had 
been elected Delegate Councillor by the London Esper¬ 
anto Club in the place of Mr. Blaise, now an Ordinary 
Councillor. 

« o « 

Minutes of Meeting of Executive Committee, held at 
the Offices of the Association after the Council Meeting 
on Monday, June 16, 1913. Present : Miss. D. E. 
Bellamy, Miss M. L. Blake, Mr. P. J. Cameron, Mr. A. 
Honeysett, Mr. B. E. Long, Dr. J. Pollen, Mr. F. M. 
Sexton. In Attendance : The Secretary. 

Chairman. —Dr. Pollen was elected Chairman of the 
Meeting. 

Constitution of Committee. —The Committee expressed 
the opinion that the President and the Hon. Treasurer 
are ex-officio members of the Committee, and resolved 
that five should constitute a quorum. 

Esperanto “ Key.” —Mr. Long urged the necessity of 
producing an English “ Key ” to take the place of the 
ĉefet “ Key” which had recently gone out of print. 
After a general discussion as to form and contents of 
the proposed “ Key,” the following resolution, proposed 
by Mr. Long, and seconded by Mr. Sexton, was carried 
unanimously :— 

” That the British Esperanto Association forthwith 
issue on its own account an ' Esperanto Key,' priced 
at M., to form a regular and constant publication of 
the Association. The first edition to be 25,000, and 
reprinting to be carried out as required.” 

The Committee were of opinion that 24 pages without 
an extra cover were sufficient, and that i t was desirable 
that the “ Key” should be newly composed. It w r as 
decided that a sub-committee, consisting of Messrs. 
Cameron and Long, be appointed to confer with the 
Secretary in producing a new edition. 
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The British Esperanto Association (Inc.). 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

. Extract from Rules. —"If no objection shall be lodged within 
fourteen days , the Secretary shall inform the candidate that he is 
admitted as a memberf 


♦ f * 


* • 


85» Belvedere-road , Ubper Norwood 
a, B.A. (Oxon.J, M.A., D.D., 4, Bruce 
v ; J. H. McNeill, 109, St.' Vincent 


Donations. 

General. 

Miss H. E. Boord, F.B.E.A., London 
Mrs. Pennington, London 
“ Londona Rondiranto” 

Horncastle Group 
A. M. Mirrielees, London 
J. E. Moran, Canada ... 

R. E. F. Foulger, F.B.E.A., Oswestry 
Edinburgh Esperanto Society 

S. A.P., London ... ... 

C. A. Mitchell, London 

Miss Mould, Tunbridge Wells 
W. Donaldson, London 
Colonel W. A. Gale, South wick 
Miss G. M. Sherris, F.B.E.A., Sidcup 


* * * 


I 1 A 


Salaries Augmentation . 

C. E. Barnes, F.B.E.A., Brackley... 
C. A. Fairman, F.B.E.A., London .. 
Miss M. E. Milner, Leek . 


Advertising. 

Miss A. Schafer, F.B.E.A., London 
H. Bolingbroke Mudie, London 
Anon (8686) . 
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J. F. Brazier, Burton-road* Ashby-deda-Zouch; P. A. Byrne 

R. I.C. Depot, Dublin ; Miss A. Dent, 129. Green-lane, Raw marsh 
Rotherham; L. T. Jones, 85, Belvedere-road , Upper Norwood 

S. E.; Prof. J. E. McFadykn 
road, Pollokshields, Glasgor 

street , Glasgow; F. Rafthbr, 17, Minerva-street, Glasgow r W. 

Tai Suzuki, 66, Matsukiyocho , Asakusa, Tokio. 

PASSED PRELIMIN VRY EXAMINATION. 

L. JoHNSEN, Durban , Natal, S.A. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

Miss M. E. Hamilton, Greenock . 

NEW FELLOWS. 

James Macrae, St. Leonards-on-Sea ; Arthur Douglas, Hawks- 
bum, Vic., Australia ; Rev. Archibald J. Ashley, Cannock, 

Staffs .; James G. Baxter, Walton , Liverpool. 

? ? ? ? 

Council Meeting, B.E.A. 

Notice is hereby given that the next meeting of the 
Council will be held on Monday, July 21st, at the Offices 
of the Association, 133 , High Holborn, London, W.C., at 
6.30 p.m. 

Agenda :—Questions arising out of minutes of 
previous meeting (see report on p. 139). 

Resolution :—That a Committee be formed to bring 
into existence an Esperanto Tourist Agency. 

A meeting of the Executive Committee will follow the 
Council Meeting. 

* * ^ * 

The Examinations Committee begs to announce that 
on Monday, July 14, at the offices of the Association, 

Museum Station-buildings, High Holborn, W.C., will be 
held an Examination for the Preliminary Certificate , at 
7 p.m., and on Tuesday, July 15, an Examination 
for the Advanced Certificate , at 6.30 p.m. Candidates 
should intimate as soon as possible their intention to be 
present. 

^ ^ ^ ^ w 

Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 

Sub tiu ĉi A rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 
alilanduloj. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiei sube (pli ol tri linioj 
po tri pencoj por ĉia komencita linio); ĉiu Membro de la Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage. 
Bonvolu skribi legeble ) rekte al la Redakcio. 

387. Porto (Portugftlujo).—S-ro J. A. Proen^a, rua do Rosario 
213 , interŝangos p.k. Metu p.m. sur la bikJon. Nur kolorigitajn 
kaj prefere pri kostumoj. 

388. London.—S-ro G. Georges, el Gebel Moya, Sudanujo, petas 
ke liaj gesamideanoj kaj amikoj notu lian novan adreson, nome : 
Snow Hill-buildings , London, E.C. 

389. Seram pore (Bengal) Hindujo.—S-ro K. Samuel, Seram - 

pore College , dez. korespondadi kun aliiandaj samideanoj. (x) 

390. Zombor (Hungarujo).—S-ro Palanacski Milivoj, bank- 
oficisto, sciigas, ke al tiu samideano, kiu sendas al li 50—500 poŝt- 
markojn de sia (eventuale de aliaj) lando, li sendos p.markojn de 
la sama valoro kaj nombro Montenegr., Bosn., Bulg., Hun^., 
Aŭstrajn, k.t.p. La plivalorajn sendajojn ladeble en rebomendita 
letero. • - 

391. Glasgow (8kotlando).—S-ro Francis Rafther, /7, Minerva - 
street , deziras korespondi kun fremduloj preci}>e Hqlandanoj letere 
aŭ postkarte kaj interŝanĝj esperantajn jurnalojn. Ciam respondos. 


^ ^ ^ ♦ 

Rusaj kaj Slavaj amikoj, helpu!—Oni nin sciig-as el 
S. Peterburgp ke S-ro. V. Makuŝkin, eldonanto de nova 
itustrita Rusa Vortaro laŭ la piano de la franca debit 
Larousse , publike promesis oferi 20 c / 0 el neta profile 
por Esperanta propagando, kondiĉe ke esperantistoj 
iom diskonigu tiun utilan verkon. Samideanoj kiuj 
deziras ricevi unu aŭ multajn prospektojn pri tiu Vor¬ 
taro, estas pelataj sin turni al la aŭtoro : S-roP . Stojan , 
B. O. if lin. 68, k. 23, S. - Peterburg , R us lando. 


344. Aachen (Qermanujo).—S-ro Wilhelm Hoelscher, instruisto, 
Benediktinerstrato , dez. interŝanĝi fotografaĵojn kun fotografantoj 
el tuta mondo, preferas beiajn pejzaĝojn, > arakterizajn urbbildojn, 
naeikostumojn, ankaŭ stereobildojn kaj respondas ĉiam kaj tuj. 

( xo 3 ) 

364. Auckland (Nova Z©lando).—S-ro Petro Babiĉ, G.P.O ., 
deziras interŝanĝi ilustr. p.kartojn kaj portretojn kun fratilinoj en 
ĉiuj landoj. (103) 

^70. BinfF (Alberta) Kanado.—S-ro A. Bostock, ce . C. M. 
Walker , D.L.S., deziras korespondadi letere kun samideanoj en ĉiuj 
landoj. A 

380. Detroit (Mich.) U.S A.—S-ro Oscar Poehlmann, 759, 
Rademacher-ave deziras korespondadi per vidajkartoj kun ciu- 
landaj geesperantistoj. Ciam A kaj tuj respondos. 

381. Detroit (Mich ) U.S.A.—S-ro F. M. Sayles, 130, Park- 

street, deziras A korespondadi per ilustr. poŝtkartoj kun aliiandaj 
samideanoj. Ciam respondos. (x) 

382. Sheerness (Anglujo).—S-ro Robert Banham, Gunner, R.N., 

H.M.S . London, deziras korespondi kun aliiandaj samideanoj. (x) 

38^. Glasgow (Bkotlando). — S-ro George A. MacLellan, Glasgow 
Rubber Works, Maryhdll , komencanto, deziras korespondi kun 

aliiandaj pliprogresintaj samideanoj. (x) 

38A. Huddersfield (Yorks.) Anglujo.—S-ro Hearly Sykes, 88. 
Bank field-terrace, Lowerhouses , deziras korespondadi kun aliiandaj 
samideanoj. (x) 

385. Honor Oak (London, 8.E.) Anglujo.—S-ro Erhardo Urban, 

alilandulo, 7, Colyton-road , deziras korespondi letere kun anglaj 
fraŭEnoj. Skribu duone angle kaj duone Esp. Mi al ĉiu baldafi 
rMpondos. - ; - 

386. Pal yaga la (Ceylon).—S-ro Don Milanius deziras interŝanĝj 
il. p.kartojn, p.markojn, /otografajojn, k.t.p., kun anglaj, francaj 
kaj germanaj rraŭlinoj. Ciam tuj respondos. 



T - ' . 

Wanted. —A copy 01 Prof. Cart's black print First Lessons in 
Esperanto , key to the three Braille volumes, published in 1904 by 
Review of Reviews. —Alfred John Adams, Plynlimmon-terrace, 


Malnovaj Ekzempteroj B.E.—S-ro A. J. Adams, Plynlimmon- 
terrace , Hastings, deziras akiri N-rojn 37 kaj 38 (Jan. kaj Feb,, 1908; 
de la British Esperantist, por kompletigi sian kolekton. Havantoj 
volu skribi al li- 





